v Juys

KAPPA Programme (November 1, 2019)

Partnership Agreement
The Partnership Agreement

is based upon the Regulation on the implementation of the European Economic Area {EEA) / Norwegian
Financial Mechanism 2014-2021 (hereinafter the "Regulation”, adapted on 2016-09-23) and the KAPPA
Project Contract (hereinafter the "Project Contract”} and KAPPA Termesand Conditions

and is concluded on [1 January, 2021] (hereinafter the "Effective Date”)

hetwesn:

Fekulomf nemocnice Hroder Krdiowd,

Sokolskd 581, 500 05 Hradec Krdlové - Novy Hrader Krdlové, Czech Republic
Identification number: 00179906

- the Project Promoter -

University of Oslo (Lid], represented by the Institute of Clinical Medicine,
Problemveien 7, 0315 Oslo, Norway.

Identification number: 971 (135854

- Project Partner 1 -

Ustav experimentaln medicime AV CR v, v i,
Videriskd 1083, 142 00 Praha 4, Czech Republic
Tdentification number: 68378041,

- Project Partner 2 -

Hlotnovd, Sr.o.

Identification nuember; 28452682

Videntskd 1083, 142 00 Praha 4, Czech Republic,
- Project Fartner 3 -

[hereinafter. jointly ar individually, referred to as "Parties” or "Party”)
relating to the Project no. TO0T00078 entitled

» Targeted and improved Alzheimer's Disease Drug Developments
in short
TARIMAD

(hereinafter the "Project”]

Whersas:
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The Parties, having considerable experience in the field concerned, hove submitted a project proposal to
the Programme Operator’s Call for Proposals within the KAPPA Progromme.

The Parties wish to make appropriote internal arrangements and binding commitments among
themselves in addition to the provisfons of the Project Contract to be signed by the Programme Operator
and the Project Pramoter,

Agreement and thot explarations to the DESCA mode] are ovailable at www.DESCA-2020.e0.

It is herehy agreed as follows;
Section 1: Definitions
1.1 Definitions

Words beginning with a capital letter shall have the meaning defined either herein or in the
Regulation including its Annexes or in the Project Contract including its Annexes without the need ta
replicaite sald terms herein.

1.2 Additional Deflinilions
"Deseriptian af Work™ - the description of the work as set out in Annex | of the Project Contract.

*Partnership Budget” - the allocation of all the resources in cash or in kind for the zctivities as defined
in the Project Contract and in the Deseription of Waork thereafter.

"Defauiting Party” - a Party which the Steering Committée has identified to be in breach of the
Partmership Agreement and/or the Project Contract as specified in Article 4.2 of the Partnership
Apreement,

"“Steering Committee” - the management body described in the Governance Structure section of this
Partnership Agreement.

"Programme Operatar - Technology Agency of the Czech Republic [in Czech: Technologickd agentura
Ceské Republiky), 1D No.: 720 50 365,

"Access Rights" - licenses and user rights relating to Results and for Background.

*Background” - any data, know-how or information whatever its form or nature, tangibie or
intangible, including any rights such as intellectual property rights, which |s; (1} beld by the Parties
prior to thefr accession to the action; (i) needed for carrying out the Project or for exploiting the
Results of the Project; and {iii) identified by the Parties, '

"Fair and Reasonable Conditions" - appropriate conditions; including possible financial terms
considering the specific circumstances of the request of access, for ex. the actual or potential value of
the Results or Background knowledge to which access is requested and/ or the scope, duraticn or
othier characteristics of the use envisaged.
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"Needed” - means; (i) For the implementation of the Project: Access Rights are Needed if. without the
grant of such Access Rights, carrying out the tasks assigned to the recipient Party would be technically
or legally impossible, significantly delayed, or require significant additional financizl or human
resources; [il) For exploitation of own Results: Access Rights are Needed if, without the grant of such
Apcess Rights, the Exploitation of own Results would be technically or legally impossible.

“Software” - sequences of instructions to carry oul a process in, or convertible into, a form executable ||
by a computer and fxed in any tangible medium of expression.

“Results” - inapplied research means new knowledge and skills for the development of products,
processes or services; knowledpe and skills applied as results that are protected under the laws
governing the protection of the results of copyright, inventive or similar activities or used by the
professional public or other users; project result in development means design of new or substantially
improved products, processes or services,

Section 2: Purpose

The purpose of the Partnership Agreement is to specify with respect to the Project the roles and

responsibilities among the Parties, in particular concerning the organization of the work between the |
Parties, the management of the Project, the financial arrangements between the Parties, and the rights

and obligations of the Parties concerning, inter alia, liahility, Access Rights and dispute resolution.

Section 3: Entry into force, duration and termination
3.1 Entry into force

An entity begomes a Party to the Partmership Agreement wpon signature of the Partnership
Agreement by a duly authorized representative.

The Partnership Agreement shall have effect from the Effective Date identified at the beginning of this
Partnership Agreement. The Effective Date of this Partnership Agreement will not have any effect on
the first date of eligibility of expenditure as identified in the Project Contract.

3.2 Duration and termination |

The Partnership Agreement shall continue in full force and effect until complete fulfillment of all (f
obligations undertaken hy the Parties under the Project Contract and the Partnership Agreement. |

However, the Partnership Agreement or the participation of one or more Parties to it may be
terminated in accordance with the terms of the Parmership Agreement and the Project Contract.

If the Project Contract is not signed by the Programme Operator or the Project Promoter, or is
terminated, or if the Project Promoter's participation in the Project Contract is terminated, this
Partnership Agreement shall automatically terminate [n respect of the affected Party/ies, subject to
the provisions surviving the expiration or termination under Art. 3.3 of the Partnership Agreement

3.3 Survival of rights and obligations
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The provisions relating ta Access Rights and Confidentiality, for the time pertod mentioned therein;
as well as for Liability, Applicable law - and Settement of disputes shall survive the expiration or
termination of the Partnership Agreement.

Termination shall not affectany rights or obligations of a Party leaving the Partnership incurred prior
to the date of termination, unless otherwise agreed between the Steering Committee and the leaving
Party. This includes the obligation w provide all input, defiverables and documents for the period of
its participation.

Section 4: Reles and responsibilities of Parties
4.1 General principles

Each Party undertakes to take part in the efficient implementation of the Project, and to cooperate,
perform and fulfill, promptly and on time, all of its obligations under the Project Contract and the
Partnership Agreement as may be reasonably required from it and ina manner of good faith.

Fach Party undertakes to natify promptly, in accordance with the governance structure of the Project,
any significant information, fzct, problem or delay likely to affect the Project.

Each Party shall promptly provide all information reasonably required hy Steering Committes or by
the Project Promoter to carry out its Lasks,

Each Party shall take reasonahble measures to ensure the accuracy of any information or materials it
supplies to the nther Parties.

4,2 Breach

In the event that the Steering Committee identifies a breach by a Party of its obligations under the
Parimership Agreement or the Project Contract [e.g. a partner producing pocrquality work; improper
implementation of the Project], the Project Promoter or the Party appointed by the Steering
Committee if the Project Promater is in breach of its abligations under the Partnérship Agreement or
the Project Contract will give written notice to such Party requiring that such breach be remedied
within 30 calendar days from the date of receipt of the wntten notice by the Party.

If such breach is substantal and is not remedied within that peried or is not capable of remedy. the
Stegring {ommittee may decide to deéclare the Party to be a Defaulting Party and to decide on the
consequences thereof which may include termination of s participation.

4.3 Involvement of third parties and subcontractors

A Project Partner that enters into a subcontract or otherwise involves third parties in the Profect
remains solely responsible for carrying out its relevant part of the Project and for such third party’s
compliance with the provisions of the Partnership Agreementand of the Project Contract. The Project
Partner must notify such involvement to the other Parties. The notification shall contain at least the
name, the address and the activity of the suhcontractor or third party, It has to ensure that the
involvement of third parties does not affect the rights and obligations of the other Parties under the
Partriership Agreement and the Project Contract.
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Section 5: Liability towards each other

5.1 Mo warranties

In respect of any information or materials (incl. Results and Background) supplied by one Party to
ancther under the Project, no warranty or representation of any kind is made, given or implied as to
the sufficiency or fitness for purpose nor as to the absence of any infringément of any proprietary
rights of third parties.

Therefore,

- the recipient Party shall in all cases be entirely and solely liable for the use 1o which it puts
such information and materials, and

% no Party granting Access Rights shall be liable in case of infringement of proprietary rights of
-a third party resulting from any other Party exercising its Access Rights.

However, each Party shall promptly inform the other Party/ies ofany clafms of third parties that come
to their knowledge.

5.2 Limitations of contractual lahility

Mo Party shall be responsible to any other Party for any indirect or consequential lnss ar similar
damage such as, but not limited to, loss af profit. loss of revenue ar loss of contracts, provided such
damage was not caused by a willful act or by a breach of confidentiality.

For any remaining contractual liability, a Party’s aggregate Lability towards the other Parties
collectively shall be limited to the Party's share of the total costs of the Project as tdentified in Project
Contract, provided such damage was not caused by 2 willful act or gross negligence,

The terms of the Partnership Agreement shall not be construed to amend or limitany Party's statutory
liability.

5.3 Damage caused to thivd parties

Each Party shall be solely liable for any loss, damage or injury to third parties resulting from the
performance of the said Party's ohligations by it or on its behalf under the Partnership Agreement or
from its use of Results ar Background.

G4 Force Majeura

Mo Party shall be considered to be in breach of the Partnership Agreement if such hreach s caused by
Force Majeure. Each Party will notify the Steering Committee of any Force Majeure without undue
delay, If the consequences of Force Majeure for the Project are not overcome within 6 weeks after
such natification, the transfer of tasks - if any - shall be decided by the Steering Committee and the
Programme Operator will be informed in due time.

Section 6: Governance structure

6.1 General structure




The organizational structure of the Partnership shall comprise the following Bodies:
The Steering Committee as the ultimate decision-making body of the Partnership.

The Project Promoter |s the legal entity acting as the intermediary between the Parties and the
Programme Operator. The Project Promeoter shall, in addition to its responsibilities s s Party,
perform the tasks assigned to it as described in the Project Contract and the Partnership Agreement.

6.2 Members of the Steering Committee

The Steering Committee shall consist of one representative of each Party (hereinafter referred to as
“Member').

Each Member shall have a mandate of decision-making on behalf of the Party it is representing.

The Project Promoter shall chair all meetings of the Steering Committee unless decided atherwise in
# meeting of the Steering Committee.

The Parties agree to abide by all decisions of the Steering Committee. This does not prevent the
Parties from submitting a dispute for resolution fn'accordance with the provisions of settlement of
disputes in Article 12.8 of the Partnership Agreement,

6.3 Operational procedures for the Steering Committee
6.3.1 Representation in mectings
All Members:

- shall be present or represented at any meeting of the Steering Committee:
- may appoint a substitute ora proxy to attend and vote at any such meeting:
s and shall participate in a cooperative manner in the Steering Committes meetings,

5.3.2 Preparation and organization of meerings
£.3.2.1 Convening meegtngs:

The chairperson shall convene ordinary meetings of the Steering Commitiee al least once every six
months and shall also convene extraordinary meetings at any time upon written request of any
Member,

6.3.2.2 Notice of a meeting:

The chairpersan shall give notice in writing of a meeting 1o each Member as oon as possible and no
later than 14 calendar days preceding an ordinary meeting and 7 calendar days preceding an
extraondinary meedng,

63.2.3 Sending the agenda:

The chairperson shall send each Member 3 written original agenda no Tater than 14 caiendar days
preceding the meeting, or 7 calendar days before an extraordinary meeting.

6.3.2.4 Adding agenda items:
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Any agenda it2m requiring a decision by the Members must be identified as such on the agenda,

Any Member may add an item to the original agenda by written notification to all of the other
Members no later than 7 calendar days preceding the meeting.

6.3.25 During a meeting of the Steering Committee the Members present or represented can
tmanimously agree to add a new item to the original agenida.

6.3.2.6 Any decision may aiso be taken without a meeting if the chairpersen civeulates to all Members
awritten decument which is then signed by the defined majority of Members (see Article 633 of the
Partnership Agreement). Such document shall include the deadiine for responses.

Decisions taken without a meeting shall be considered as accepted if, within the perfod set out in
Article 6.3.4.3, no Member has sent an objection in writing to the chairperson. They will he hinding
after the chairpersan sends to all Members a written notification of this acceptance.

6327 Meetings of the Steering Committee may also be held by teleconference or other
telecommunication means.

6.3.2.8 Decisions will only be binding once the relevant part of the minutes has been accepted
according to Article 6.3.5 of the Partnership Agreement.

6.3.3 Voting rules and quorum

£.3.3.1 The Steering Committes shall not deliberate and decide validly unless three-fourths (including
Project Partner 1) of its Members are present or represented (quorum).

In projects with two project partners, one of which is the Project Promoter, the Steering Committes
shall not deliberate and decide validly unless both Members are present or represented.

If the querum is not reached, the chairperson af the Steering Committee shall canvene another
ordinary meeting within 15 calendar days. 1f in this meeting the guorum is not reached once more,
the chairperson shall convene an extraordinary meeting, which shall be entitled to decide even if less
than the quorum of Members are present or represented,

.3.3.2 Each Member shall have one vate.
6.3.3.3 Defaulting Parties may not vole,

6.3.3.4. The Steering Committee shall strive to make decisions by consensus, In projects with more
than two partners, if consensus cannot be schieved, decisions shall be tiken by a majority of three-
fourths (Including Project Partner 1] of the votes.

6.3.4 Veto rights

G.d:t1 A Member which can show that its own work, time for performance, costs, Habilities,
intellectual property rights or other legitimate interests would be severely affected by a decision of
the Steering Committee may exercise a veto with respect to the corresponding decision or relevant
part of the decizion. '

6.3.4.2 When the decision is foreseen on the original agenda, a Member may vete such a decision
during the meeting only.
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6.3.4.3 When a decision has been taken on a new item added to the agenda before or during the
meeting, a Member may veto such decision during the meeting and within 15 days after the draft
minutes of the meeting are sent.

6.3.4.4 In case of exercise of veto, the Members shall make every effort to resolve the matter which
occasioned the veto to the general satisfaction of all Members.

6.3.4.5 A Party may not veto decisions relating to its identification as a Defaulting Party. The
Defaulting Party may not veto decisions relating to its participation and termination in the
Partnership or the consequences of them,

£.3.4.6 A Party reguesting to leave the Partnership may not veto decisions relating therete.
f.3.5 Minutes of meelings

£.3.5.1 The chairperson shall produce written minutes of each meeting which shall be the formal
record of all - decisions taken, He shall send draft minutes to all Members within 10 calendar days of
the meeting,

§.3.5.2 The minutes shall be considered as accepted If, within 15 calendar days from sending, no
Member has objected in writing to the chairperson with respect to the accuracy of the draft of the
minutes,

£.3.5.3 The chairperson shall send the accepted minutes to all the Members of the Steering Committee,
and to the Project Promoter, who shall safeguard them. If requested the Project Promoter shall
provide authenticated duplicates to Parties.

6.3.6 Decisions of the Steering Committes

The Steering Committee in collaboration with the Project Promoter responsible for the overall
direction and follow-up of the Project. The Steering Committée shall be free to act on its own initiative
to farmulate proposals and take decisions in accordance with the procedures set out herein.

The following decisions shall be taken by the Steering Committee;
Content, finances and intellectual property rights

- Proposais for changes to Project Contract to be agreed by the Programme Operator
- Changes to the Project Plan (Including the Partership Budget)

= Withdrawals from Attachment 1 [Background included)

- Attachment 2 [Background excluded)

= Additions to Attachment 4 [List of Third Parties) if case

Evolution of the Partnership

- Entry of 8 new Party to the Partnership and approval of the settlement on the conditions of
the accession of such a new Party

- Withdrawal of a Party from the Partnership and the approval of the settlement on the
conditions of the withdrawal

- Declaration of a Party to be 3 Defsulting Party

. Remedies to be performed by a Defaulting Party
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Termination of a Defaulting Party’s participation in the Partnership and measures relating
thereto

Proposal to the Programme Operator for a change of the Project Promoter

Proposal to the Programme Operator for suspension of all or part of the Project

Proposal to the Programme Operator for termination of the Project and the Partnership

Agreement

In the case of abolished tasks as a result of a decision of the Steering Committee, Members shall

rearrange the tasks of the Parties concerned, Such rearrangement shall take into consideration the
legitimate commiltments taken prios to the decisions, which cannot be caneelled:

6.4 Project Promaoter

6:4.1 The Project Promoter shall be the intermediary between the Parties and the Programme
Operator and shall perform all tasks assigned to it as described in the Project Contract and in the
Partmership Agreement,

6.4.2 In particular, the Preject Promoter shall be responsible for:

monitoring compliance by the Parties with their obligations,

keeping the address list of Members and other contact persons updated and available,

collecting, reviewing and submitting information on the progress of the Project and reperts and
other deliverables (including financial statements and related certification), and ali specilic
requested doouments.

preparing the meetings, proposing decisions and sreparing the agenda of Steering Committes
meetings, chairing the meetings, preparing the minutes of the meetings and monitoring the
implementation of decisions taken at meetings,

transmitting promptly documents and information connected with the Project,

providing, upon request, the Parties with official copies or originals of documents, which-ara in
the soie possession of the Project Promater when such copies or originals:are necessary for the
Parties to present claims,

communicating all relevant Information in connection with the Project,

preparing annual project reports and a final report based on the individual reparts and the
supporting documents to be provided to the Project Promoter by the Parties.

Each Party undertakes to the best of its abilities and by exercising commercially reasonable efforts:

Without undue delay, to submit all Results, reports, accounting documentation and other
documents that the Project Promoter reasonably requires fulfilling its obligations;

Te promptly notify any delay in performance or any event that may impact the Project to the
steering Committee, the Project Promoter and the Programme Qperator:

To inform the Project Promoter of relevant communications it receives from third parties in
relation to the Project;

To ensure the accuracy of any information it supplies to the Project Promoter and to prompthy
correct any error therein of which it is notified;

Not to use knowingly any proprietary rights of a third Party for which it has not acquired the
corresponding right of use;
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To act at all tiine_s in_good faith and in a manner, that reflects the good name, goodwill and
reputation of the Partnership and in accordance with good ethics;
- To participate in a cooperative manmer in the meetings of the Steering Committee,

.4.3 If the Project Promoter fails in its coordination tasks, the Steering Committee may propose to
the Programme Operator to change the Project Promoter.

f.4.4 The Project Promoter shall not be entitled to act or to make legally binding declarations on
behall of any other Party.

£.4.5 The Project Promoter shall aot enlarge its role beyond the tasks specified in the Partnership
Agreement and in the Project Contract.

Section 7: Financial provisions
7.1 General Principles
7.1.1 Distribution of Financial Contribution

The financial contribution of the Programme Operator to the Project shall be distributed by the
Project Promoter in the Czech Crowns [CZK] according to:

- the Partnership Budget {Budget Breakdown)
- the approval of reports by the Programme Operator, and
- the provisions of payment in Article 7.3.

A Party shall be funded anly for its tazks carried out in accordance with the funding application.
T.1.2 Justifying Costs

I accordance with its own nsual accounting and management principles and practices, each Party
shall be solely responsible for justifying its costs with respect to the Project towards the Programme
Operator. Neither the Project Promotér nor any of the other Parties shall be in-any way liable or
responsible for such justification of costs towards the Programme Operator.

7.1.3 Funding Principles

A Party which spends less than its allocated share of the Partnership Budget will be funded in
accordance with its actual duly justified eligible costs only.

A Party that spends more than s allocated share of the Partnership Budget will be funded only In
respect of duly justified eligible costs up to an amount not exceeding that share,

7.1.4 Financial Consequences of the termination of the participation of a Party

The Programme Operator will initiate an Intermediary evaluaticn of the Project implementation
when a Party is leaving the Partnership. A Party leaving the Partnership shall refund all payments it
has received except the amount of contribution accepted by the Programme Operator. Furthermore
g Defauitng Party shall, within the limits specified in Article 5.2 of the Partneérship Agreement, bear
any reasonable and justifiable additional costs occurring to the cther Parties in order to perform its
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and their tasks. Any additional costs which are not covered by the Defaulting Party shall in principle
be apportioned to the remaining Parties pro rata to their share In the total costs of the Project as
identified in the Partnership Bodget.

7.2 Budgeting

The Parinership Budget shall be valued in accordance with the usual accounting and management
principles and practices of the respective Parties.

7.3 Payments

7.3.1 Payments to Parties are the exclusive tasks of the Project Promoter

In particuiar, the Project Promoter shall:

- transfer the amounts to parties according to the payment schedule {point 7.3.2);

- notify the Party concerned promptly of the date and composition of the amount transferred to its
bank account, giving the relevant references:

perform diligently its tasks in the proper administration of any funds;

- undertake to keep the Programme Operator financial contribution to the Profect separated from
its normal business aceounts, its own assets and property, except il the Project Promoter is a Public
Body or is not entitled to do so due to statutory legislation.

7.3.2 The payment schedule, which contains the transfer of advance payment and interim payments
to the Parties, will be handied according to the following:

- An advance payment will be transferred to each Parties after the signature of the Project
Contract berween the Programme Operatorand the Project Promoter.

The value of the advance payment will cover the estimated expenditure of each Parties for the project
ficst vear of implementation.

The advance payment will be transferred by the Project Promoter in maximum 15 days after receiving
the funds from the Programme Operator.

- Interim payments will be transferred hy the Project Promoter to each Party at the beginning of
each implementation year,

The value of the interim payment, normally, will cover the estimated expenditure of each Party for
ome vear of implementation.

The interim payments will be transferred by the Project Promoter tn maximum 15 days after
receiving the funds from the Programme Operator.

7.3.3 The Project Promuter is entitled to withhold any payments due to a Party identified 1o be in
breach of its obligations under the Partnership Agreement or the Project Contract.

7.3.4 The Project Promaoter is entitled to recover any payments already paid to a Defaulting Party.
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7.3.5 The Project Promoter is equally entitled to withhold payments to a Party when this is agreed
with the Programme Operator.

7.3.6, Currency exchange rules

The payments to the Preject Promoter are made in CZK based on the budget in the Key Project
Parameters,

Fhe payments from the Project Fromoter to the Project partners are made in CZK. Exchange rate for
payments to Partner 1 is the rate used by the bank to transfer the payvment from the Project Promoter
hank account to the Project partner’s bank account in NOK on the day of the transfer. Reporting and
refunds of the provided contributions will be made in CZK, Exchange rate for reporting and refunds
uof pavment is the rate used by the bank to transfer the payment from the Project Promoter to the
project partner from Donor Stake,

Exchange rate differences, incurred when retuming unused contributions to the Project Promoter
from the Party from Donor States, are supported by the Project Promoter from its own budget [other
than project budget).

Section 8: Results
8.1. Ownership of Results
Results are pwned by the Party thar generates them.

8.2 Joint ownership

8.2.1 In case of joint ownership of Results developed in the Project jointly by two or more Partes and
it iz not possible to separate such Results for the purpose of applying for, obtaining and/or
maintaining the relevant patent protection or any other inteliectual property right, the Parties shall
have joint cwnership of such Resulls,

8.2.2 The joint owners shall use their hest efforts to establish, within a six (6] month period as from
the date of the generation of such Results, a written separate joint ownership agreement regarding
the allocation of ownership and terms of exercising. protecting, the division of related costs and
exploiting such jointly owped Results on 3 case by case basis.

The joint ownership agreement shall as a minimum include:
i a detailed definition of the relevant Results ha ving joint ownership

i} a description of which of the joint owners shall have the operative responsibility for
protecting and managing the jointly owned Results (hereinafter named IP Manager!, including
aclear description of the IP Manager's Power of Attorney; in case of a disagreement, the owner
with the largest ownership stake shall take the lead.

i} adetailed description of how the jointly owned Result shall be protected, defended, managed
and Used.

whet'e no joint ownership agreement has yet been concluded:

i) each of the joint owners shall be entitled 1o Use their jointly owned Results on a rovalty-free
basis, and without requiring the prior consent of the other joint owner(s), however anly for
carrying out non-commercial R&D projects alone or with third parties, including for
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permitting the said third parties to use such Results if required to carry out their own tasks in
the above-mentioned projects,

save for the cases provided under 1, each of the joint owners shall be entitled to lse their
jointly owned Results (directly or by granting non-exclusive licenses to third parties, without
any right to sub-license], subject to the fallowing conditions:

® at least 45 days prior notice must be given to the other joint owner{s); and
® Fairand Reasonable compensation must be provided to the other joint owner{s).

For the avoidance of doubt, this compensation shall not be due in case of non-commercial Use of the
jointly owned Results. Non-commercial Use includes contract research for third- parties, 1F third
parties need access to jointly owned Results for commercial exploitation, such access will be
dependent upen on Fair and Reasonable Conditions to the other joint owner(s).

8.3 Transfer of Results

8.3.1 Each Party may transfer ownership of its own Results. It shall however ensure that its
abligations under the Partnership Agreement and the Project Contract also apply to the new ocwner
and that this owner has the obligation to pass them on in any subsequent transfer.

8.3.2 It may identify specific third parties it intends to transfer the ownership of its Results to in
Attachment (4) to the Partnership Agreement. The other Parties hersby waive their right to prior
notice and their right to ohject to a transfer to listed third parties.

8.3.3 The transterring Party shall, however, at the time of the transfer; inform the other Parties of
such transfer and shall ensure that the rights of the other Parties will not be affected by such transfer.

Any addition to Attachment {4) after signature of this Agreement requires a decision of the Steering
Committee.

8.3.4 The Parties recognize that in the framework of a merger or an acquisition of an Impartant part
of i1 assets, a Party may be subject to confidentiality ohligations which prevent it from giving the full
45 days prior notice for the transfer as foreseen in the Project Contract,

8.3.5 The obligations above apply only {or as long a5 other Parties still have -or still may request-
Access Rights to the Results:

8.4 Dissemination

Far the avoidance of doubt, nothing in this Section has impact on the confidentiality obligations set
out in Section LD,

g.4.1 Dissemination of own Hesults

3.4.1.1 During the Project and for a perlod of 1 vearafter the end of the Project, the dissemination of
own Results by ane or several Parties including but not restricted to publications and presentations,
shall be govérned by the following provisions.




Prior notice of any planned publication shal] be given to the other Partdes at least 45 calendar days
before the publication. Any objection to the planned publication shall be made in writing to the Project
Promoter and to the Party or Parties proposing the dissemination within 30 calendar days after
receipt of the notice, If no objection is made within the time |imic stated above, the publication is
permitted.

4.4.1.7 An abjection is justified if

[a)  the obhjecting Party's legitimate academic or commercial interests in relation to the Results or
Background would he significantly harmed; or

(b}  the pratection of the objecting Party's Resuits or Backpround would he adversely affected.
The chiection has to include a precise request fornecessary madifications,

H.4.1.3 If an objection has been raised the involved Parties shall discuss how to overcome the justified
grounds for the objection on a timely basis (for example by amendment to the planned publication
and/or by protecting information before publication] and the abjecting Party shall not unreasonahly
continue the opposition if appropriate actions are performed following the discussion.

The objecting Party can request a publication delay of not more than 90 calendar days from the time
it raises such anobjection. After 90 calendar days the publication is permitted.

#.4.2 Dissemination of another Party’s unpublished Results or Background

A Party shall not include inany dissemination activity another Party's Results or Background without
abtaining the ewning Party's prier written approval, unless they are already published.

8.4.3 Cooperation obligations

The Parties undertake to cooperate to allow the timely submission, examination, publication and
defence of any dissertation or thesis fm_' a degree which includes their Results or Background subject
to the confidentiality and publication provisions agreed in the Partnership Agresment.

8.4.4 Use of names, logos or trademarks

Mathing in the Partnership Azreemant shall be construed as conferring rights fo tse inadvertizing,
publicity or otherwise the name of the Parties or any of their logos or trademarks without thedr prior
written approval

B.4.5 Open Access to selentific publications

B.4.5.1. Each Party shall ensure open access [free of charge, online access for any user) 1o all peer-
reviewed scientific publications relating to its Results.

In particular;

{a) assoon as possible and at the latest on publication, deposit a machine-readable electronic copy
of the published version or final peer-reviewed manuseript accepted for publication in a
repository for scientific publications [e.g Cristin, CESNET, Zenodn or PubMed Central).
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Moreover, the Partles must aim to deposit at the same time the research data needed to validate Fr.!
the results presented in the deposited scientific publications. l

(b) ensure open access to the depasited publication — via the repository — at the latest:
(iY on publication, if an elecironic version is available for free via the publisher, or

{ii) within six months of publication {twelve months for publications |n the social sciences and
humanities] in any other case.

(£} ensure open access — via the repository — to the bibliographic metadata that identify the
deposited publication, which must include a persistent identifier,

#.4.5.2 All Parties shall ensure that they or the authars retainsufficient intellectual property rights to
comply with their open access requirements.

8.4.5.3 All Parties shall establish a Data Management Plan and shall ensure a responsible management
of research data in line with the principles ‘Findability', "Accessibility’, ‘Interoperabllity’ and
*Reusability’ [FAIRL It is suggested to use NS [nsd.nal and CESHNET [owneloud cesnet.ce).

Open access 1o the digital research data generated in the project shall be ensured in line with the
principle ‘as open as possible, as closed as necessary’. Open access 1o such research data shall be the
general rule, but the Steering Committee and each party may decide to apply exceptions if justified,
taking into consideration the legitimate interests of the Parties, the project objectives and any other
constraints, such as data protection rules, security rules or intellectual property rights. In this case,
the data management plan must centain the reasons for not giving access.

L'nless such exceptions apply, &1l Partigs shall

{a) deposit In a research data repository (eg. NSD, CESNET) and take measures to make it i
possible for third parties to access, mine, exploit, reproduce and disseminate — free of charge
for any user — the following:

[i] thedata, including associated metadata; needed to validate the results presented in
scientifie publications as soon as possible;
(i} other data; including associated metadata, as specified in the data management plag;

(b} provide information — via the repository — about toels and instruments at the disposal of
the Parties and necessary for validating the resulis {and — where possible — provide the |
tools aﬂd-flistmmem_:s themselves].

Section 9: Access Righis L
9.1 Background included h

9.1.1 In Attachment 1, the Parties have identified and agreed on the Background for the Project and |
have also, where relevant, informed each other that Access to specific Background is subject to legal
restrictions or limits.

|
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Anything not identified in Attachment 1 shall not be the object of Access Right ebligations regarding
Background.

9.1.Z Any Party may add further pwn Background o Artachment 1 during the Project by written
notice to the other Parties. However, approval of the Steering Committee i3 needed should a Party
wish To modify or withdraw its Baclkground in Attachment 1.

9.2 General Principles

8.2.1 Each Party shall implement its tasks in accordance with the Project Plan and shall bear sole
responsibility for ensuring that fts acts within the Project do not knowingly infringe third party

property rights.

9.2.2 As provided in the Project Contract, all Parties shall inform the other Parties as soon as possible
of any limitation to the granting of Access Rights to Background or of any other restriction which
might substantially affect the granting of Access Rights {e.g. the use of open source code software in
the Project).

9.2.3 If the Steering Committee considers that the restrictions have such impact, which is not foreseen
in the Project Plan, it may decide to update the Project Plan accordingly.

9.24 Any Access Rights granted expressly exclude any rights to sub-licence unless expressly stated
otherwise.

Access Rights shall be free of any administrative transfer costs.

Aceess Rights are granted ona non-exclusive basis, if not otherwise agreed inwriting by all the Parties
according to the Project Contract.

9.2.5 Results and Background shall be used only for the purposes for which Access Rights to it have
heen pranted.

9.2.6 All requests for Access Rights shall be made in writing.

The granting of Access Rights may be made conditional on the acceptance of specific conditions aimed
at ensuring that these rights will be used only for the inteaded purpose and that appropriate
confidentiality obligations are in place.

3.2.7 The requesting Party must show that the Access Rights are Needed.
9.3 Access Rights for implementation

Access Rights to Results and Background Needed for the performance of the own work of a Party
under this Project shall be pranted on a royalty-free basis. unless otherwize agreed for Backeround
in Attachment 1.

9.4 Access Rights for Exploitation

9.4.1 Access Rights to Results if Neaeded for Exploitation of a Party's own Results shall be granted on
Fairand Reasonable conditians.

Access rights to Results for internal research activities shall be granted on a royalty-free basis.
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9.4.2 Access Rights to Background if N eeded for Exploitation of a Party's awn Results shall be granted
on Fair and Reasonable conditions.

9.4.3 A request for Access Rights may be made up to twelve months after the end of the Project or, In
the case of Art. 9.6.2.1.2, after the termination of the requesting Party's participation in the Project.

9.4.4 Affiliated Entities have Access Rights to this Partmership Agreement to the extent the Party
affiliated with such Affiliates has itself such Access Rights,

Such Access Rights must be requested by the Affiliated Entity from the Party that holds the
Background or Results. Alternatively, the Party granting the Access Rights may individually agree
with the Party requesting the Access Rights to have the Access Rights include the right to sublicense
to the latter's Affiliated Entities [listed in Attachment 4]. Access Rights to Affiliated Entities shall be
sranted on Fairand Reasonable Conditions and upon written bilateral agreement.

Affiliated Entities which obtain Access Rights in return fulfil all confidentiality and other ahligations
‘accepted by the Parties under this Partnership Agreement as if such Affiliated Entities were Parties,

Access Rights may be refused to Affiliated Entities if such granting is contrary 10 the legitimaty
interests of the Party which owns the Background or the Results,

Access Rights granted to any Alfiliated Entity are subject to the continuation of the Access Rights of
the Party to which it is Affiliated and shall automatically terminate upon termination of the Access
Rights granted to such Party.

Upan cessation of the status as an Affiliated Entity, any Access Rights granted to such former Affiliated
Entity shall lapse.

Further arrangements with Affilited Entities may be negotizted in separate agresments.
9.5 Additional Access Rights

For the avoidance of doubt any grant of Access Rights not covered by the Partnership Agreement shall
he at the absolute discretion of the owning Party-and subjeet to such terms and conditions as may be
agreed between the owning and receiving Parties.

9.6 Access Rights for Parties entering or leaving the Partnership
4.6.1 New Parties entering the Partnership

As regards Results developed before the accession of the new Party, the new Party will be granted
Access Rights on the conditions applying for Access Rights to Background.

9.6.2 Parties leaving the Partnership
4.6.2.1 Access Rights granted to a leaving Party
0.6.2.1.1 Defaulting Party

Access Rights granted to a Defaulting Party and such Party's right to request Access Rights shall céase
immediately upon receipt by the Defaulting Party of the formal notice of the decision of the Steering
Committee to lerminate its participation in the Partnership.
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9.6.2.1:2 Nan-defaulting Party

A non-defaulting Party leaving voluntarily and with the other Parties' consent shall have Access
Rights to the Results developed until the date of the termination of ils participation.

It may request Access Rights within the period of time specibed in Art. 3.4.3.
9.6.2.2 Access Rights to be granted by any leaving Party

Any Party leaving the Project shall continue to grant Access Rights pursuant to the Preject Contract
and the Partnership Agreement as if it had remained a Party for the whole duration of the Project,

9.7 Specific Provisions for Access Rights to Software

For the avoidance of doubt, the general provisions for Access Rights provided for in this Section 9 are
applicable also to Scftware,

Parties” Access Rights to Software do not include any right to receive source code or object code
ported to a certain hardware platform or any right to receive respective Software documentation in
any particular form or detail, but only as available from the Party granting the Access Rights,

Sectiom 10; Non-disclosure of information

10.1  All information in whatever form or mode of transmission, which is disclosed by a Party (the
“Dizciosing Party”) to:.any other Party (the "Recipient”] in connection with the Project during its
implementation and which has been explicitly marked as “confidential”, or when disclosed orally, has
heen identified as confidential at the time of disclosure and has been confirmed and designated in
writing within 15 days from oral disclosure at the latest as confidential information by the Disclosing
Party, iz “Confidential Information®,

10.2  The Recipients hereby undertake in addition and without prejudice to any commitment of
non-disclosure under the Project Contract, for a periad of 5 years after the end of the Project:

- not to use Confidential Information otherwise than for the purpese for which It was disclosed;

- not to disclose Confidential Information to any third party without the prior written consent by
the Disclosing Party;

- to ensure that internal distribution of Confidential Information by a Recipient shall take place on
a strict need-to-know basis; and

- to return to the Disclosing Party on demand all Confidential Information which has been supplied
to ar acquired by the Reciplents including all copies thereof and to delete all information stored in
a machine readable form. If needed for the recording of angoing obligations, the Recipients may
however request to keep a copy for-archival purposes only.

10.3  The Recipients shall be responsible for the fulfillment of the above obligations on the part of
their emplovees or third parties involved in the Project and shall ensure that they remain so obliged,
as far as legally possible, during and atter the end of the Project and/or after the termination of the
contractual relationship with the emplovee or third party.
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104  The above shall not apply for disclosure or use of Confidential Information, if and in so far as
the Recipient can show that:

- the Confidential Information hecomes publicly available by means other than a breach of the
Recipient's confidentiality abligations;

- the Disclosing Party subsequently informs the Recipient that the Confidential Information is no
longer confidential;

- the Confidential Information is communicated to the Recipient without any obligation of
confidence by a third party who is in lawful possession thereof and under no ohligation of
confidence ta the Disclosing Party;

- the disclosure or communication of the Confidential Information is foreseen by prmr-isiuns of the
Project Contract;

- ‘the Confidential Information, at any time, was developed by the Recipient completely
independently of any such disclosure by the Diselosing Party; or

- the Confidential Information was already known to the Recipient prior to disclosure or

- the Recipient is required to disclose the Confidentdal Information In erder to comply with
applicable laws or regulations or with a court or administrative order, subject to the provision Art.
L7 hereunder,

105  The Recipient shall apply the same degree of care with regard to the Confidential Information
disclosed within the scope of the Project as with Its own confidential and for proprietary information,
butin no case less than reasonable care.

10.6  Each Party shall promptly advise the other Party in writing of any unauthorized disciosure,
misappropriation or misuse of Confidential Inﬁ:irmaﬁﬂn after it becomes aware of such unauthorized
disclosure, misappropriation or misuse.

10.7  If any Party becomes aware that it will be reguired, or is likely te be reguired, te disclose
Confidential Information in order to comply with applicable laws or regulations or with a court or
administrative order, it shall, to the extent it 15 lawfully able te do so, prior to any such disclosure

- notify the Disclosing Party, and

- comply with the Disclosing Party’s reasonable instructions to protect the confidentizlity of the
information.

10.8  The confidentiality obligations under the Partnership Agreement and the Project Contract
shall not prevent the communication of Confidential Information to the Programme Operator.

Section 11: Auditing

Each Party shall provide auditing reports in accordance with rules and requirements stipulated inthe
Guideline for Research Programmes,
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Section 12: Miscellaneous
12.1 Attachments, inconsistencies and severahility
The Partnership Agreement consists of this core text and
Attachment 1 (Background included)
Attachment 2 (Backpground excluded)
Attachment 3 {Accession document)

Attachment 4 (List of Third Parties)

Attachment 5 {Partnership Budget)

In case the terms of the Partnership Agreement are in conflict with the terms of the Project Contract,
the terms of the latter shall prevall. In case of conflicts between the attachments and the core text of
the Partnership Agreement, the [atter shall prevail.

Should any provision of the Partnership Agreement become invalid, illegal or unenforceable, it shall
not affect the validity of the remaining provisions of the Partnership Agreement. In such a case, the
Parties concerned shall be entitled to request that a valid and practicable provision be negotiated
which tulfils the purpose of the original provision.

12.2 No representation, partnership or agency

The Parties shall not be entitled to act or to make legally binding declarations on behalf of any ather
Party. Nothing in the Partnership Agreement shall be deemed to constitute a joint venture, agency,
partnership, interest grouping or any ather kind of formal business grouping or entity between the
Parties.

12.3 Notices and other communication

Any notice to be given under the Partnership Agreement shall be in writing to the addresses and
recipients as listed in the most current address list kept by the Project Promoter,

Formal notices:

If itis required inthe Partnership Agreement that a formal notice, consent or approval shall be given,
such notice shall he signed by an authorized representative of a Party and shall either be served
personally orsent by mail with recorded delivery or telefax with receipt acknowled gement.

Orher commilnicatiom:

Other communication between the Parties may also be effectuated by other means such as e-mail
with acknowledgement of receipt, which fulfils the conditions of written form.

Any change of persons or cantact details shall be notified immediately by the respective Party to the
Project Promoter. The address list shall be accessible to 2l Parties '

124 Assignment and amendments




Expept a5 set out In Sectien f.2, no rights or obligations of the Parties arising from the Partnership
Agreement may be assigned or transferred, in whole or o part, to any third party without the other
Parties’ prior formal approval.

Amendments and modifications to the text of the Partnership Agreement not explicitly listed in Article
6.3.6 require a separate agreement between all Parties.

12.5 Mandatory national law

Mothing in the Parinership Agreement shall be deemed to require & Party to bréach any mandatory
statutory law under which the Party is operating.

12.6 Language

The Partnership Agreement is drawn up in English, which language shail govern all documents,
notices, meetings, arbimral proceedings and processes relative thereto.

12.7 Applicable law

The Partnership Agreement shall be construed inaccordance with the legal framework governing the
EEA Financial Mechanism 2014-2021 and governed by the laws of the Czech Republic excluding its
conflict of law provisions.

12.8 Settlement of disputes

The parties shall endeavour to sertle any dispute, controversy or claim arising under, out of or relating
to this contract and any subsequentamendments of this contract amiczhly, The parties shall endeavor
to'settle their disputes amicably,

All disputes arising out of or in connection with this Partnership Agreement, which cannaot be solved
amicably, shall he finally settled under the courts of the Caech Republic.

The award of the Czech Court shall be final and binding upon the Parties.
13. Ethical Standards, Conflicts of Interest and Anti-corruption

13.1 Ethical Standards

Each Party is commitied to maintain the highest ethical standards In [ts work for the Project. Each of
the Parties shall ensure that all of its employees, board members and sub-contractors undertake the
same commitment.

13.2 Conflicts of Interest
Each of the Parties shall avoid conflicks of interest In its contact with organizations andfor persons
performing tasks associated with the Project.

133 Anti-corruption

Each of the Parties shall carry out the Project in & manner designed to counter any corruption,
misappropriation of funding and improprieties. The Partles shall, without undue delay, inform the
Steering Committee if there are indications of corruplion and misappropriation of funding of which
the Party becomes aware during the implementation of the Project. Furthermore, the Parties agree,
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in the performance of the activities under the Partnership Agreement, not toaccept or offer any form
of gift, offer, payment or other type of advantage that entails unlawful or corrupt practice.




Section 14: Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Partmership Agreement to be duly signed by the undersigned authorised
representatives in separate signature pages the day and year written below.

Fakultmi nemocnice Hradec Kralové, Project Promoter

se 1100 W
algnatuma: - Ing.-Jfkea '-r:-"|?j'||||.:-'*:.-';:'|
Marme: prof, MUDr. Viadimir Palicka, CS¢, dr. h. c.

Title: Mirector

I acknowledge that | have read and agree to be bound by the abave terms and conditions and 1
undertake to ensure that all personnel working in the Project will be aware of and accept all terms
and conditions of this Partnership Agreement.

Date: :'_'Er'?fﬂ‘f Z -"r"-’;‘-lf.a"
Signature:

Name;

Title: Principal Investigator




University of Oslo, Project Partner 1 L ‘m_"‘ b i i L
72 /=

i
1 ¥ a E
il e [nstitiifle afcl:

Datey

Jgnature;

Mamuo: Hans Mosysin

Title: Head of Administration /Institute of Clinical Medicine

/ I acknowledge that 1 have read and agree to hé bound by the above terms and conditens and |
undertake to ensure that all personnel working in the Project will be aware of and accept all terms

and conditions of this Partnership Agreement,

Date -_- L2721
StEnature

MName:

Title: Principal Investigator




Ustav experimentdlni mediciny AV CR, v, v. i, Project Partner 2

Dk _:;_'11'" a'f;)’ .-'E-}E-' i i

SiEnature:

Mame: - ' Ing Miroslava Andérovs, OS¢

Title: Director

I'acknowledge that | have read and agree to be bound by the above terms and conditions and |
undertake to ensure that all personnel working in the Project will be aware of and accept 21l terms
and conditions of this Partnership Agreement.

Date;

Signature:

Mame;

Titles Principal Investigator
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Bioinova, s.r.4., Project Parmer 2

Date_- ‘an I:.‘l 1[‘3? .|! R |":L|
B Biginova, ...
Signature VideRakd 1637, 142 25 Proha 4

K- EpdSieal Dul: CIEf4SIeSE
Tal 1 S98444387 Fat: D384 X285

Nams:

Title: Directar

| acknowledge that | have read and agree to be bound by the above terms and conditions and 1
undertzke to ensure that all personnel working in the Project will be aware of and accept all terms
and conditions of this Partership Agreement.

i, L. Lnza

Date: - :
B Bioinova -

iganakd 1051 i_,'_ iiig e
Mo peepaRd D AL P
Ty lEE—E‘n:'oﬁ';:!l' P JEmddaa00

Signature:

Name;

Title: Principal Investigator
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[Attachment 1: Background included)

Background is defined as "data, know-how or information (...} that is needed to implement the
action or exploit the results”, Because of this need, Access Rights have to be granted {n principle, but
Parties must identify and agree amongst them on the Background for the Project. This is the
purpose af this attachment,

Project Promoter

As to the University Haspital of Hradec Kralove, it is agreed between the Parties that, to the best
of thelr knowladge

The following background is hereby identified and agreed upon for the Project. Specific limitations
and for conditionsshall be 28 mantoned hereunder:

e e R T B br | Specific limitstions and/or

T S T RSN ETERAT RS 3: - | conditions for Exploitation
nd his team has heen Wone

for many years specialized in his-

research on the synthesis and

development of novel AChE

muodulators, NMDA antagonists

amd other potential drugs for

neumndegenerative dizseasas.

AD patient genotyplzation Mone Wone

This represents the status at the time of signature of this Partnership Agreement.
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Project Partner 1




Project Partner 2

As to the Institute of Experimental Medicine Crech Academy of Science, it is agreed between the
Parties that, to the best of their knowledge

The following background is hereby identified and agreed upon for the Project. Specific limitations
and/or conditions shall be as mentioned hereunder:

=T

:.:".:a-m:-ﬁnr_ A18¥ =.|r--.=;i e
Electrophysiolngy
Patch-clamp tachnigue

This represents the status at the time of signature of this Partnership Agreement,




Project Partner 3
As to Bioinova, It Is agreed between the Parties that, to the best of their knowledge

The following sackground is herehy identified and agreed upon for the Project. Specific mitations
and/or conditions shall be as mentoned hereunder:

J 1] oy i s A ['.'i'-'-r-l e F el TR
.’ﬁi.“!_:l_“,:_::_ ':::'. :.h.;?l-::il-.:- STEN L0 b 'ﬁ:ri‘
| GMP validation processes
Communicationwith the

repulatory authority and ECs
Clinical trial preparation none none

This represents the status at the time of signature of this Partnership Agreement.




[Attachment 2: Background excluded]
Background excluded from Access Rights:

NOT APPLICABLE

This represents the status at the time of signature of the Partnership Agreement.
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|Attachment 3: Accession document|
ACCESSION of a new Party to

fAcronym of the Project] Partnership Agreement, version [ .., YYYY-MM-D0]

[OFFICIAL NAME OF THE NEW PARTY AS IDENTIFIED IN THE PROJECT CONTRACT]

hereby consents to become a Party to the Parmership Agreement identified above and accapts all
the rights and obligations of a Party starting |date .

[OFFICIAL NAME OF THE PROJECT PROMOTER AS IDENTIFIED IN THE PROJECT CONTRACT]

hereby vertifies that the Parlnership has accepted in the meeting held on [date| the accession of [the
name of the pew Party] to the Partnership starting |date|,

Thiz Accession document has beéen done in 2 originals to be duly signed by the undersigned
authorized representatives,

[INSERT NAME OF THE NEW PARTY]
Sipnature{s]

Mame(s]

Title(s)

[Date and Place]

[INSERT NAME OF THE PROJECT PROMOTER]
Sigrature(s)

MName(s)

Title(s)

[Date and Place]
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[Attachment 4; List of Third Parties)

List of Third Parties to which transfer of Foreground iz possible with prier notice to the other
Parties and for which the other Parties have waived their right to object.

List of Third Parties for simplified transfer

List of Affiliated Entities

Promoter
Partner 1
University of Oslo: Inven2 AS, org. number 995 495 899

Pariner 2

Pariner 3
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Preklad z jazyka anglického do feského |

Program KAPPA (1. listopadu 2019)

Dohoda o partnerstvi
Dohoda o partnerstvi

je zalozena na Narfzeni o implementaci Finandniho mechanismu Evropského hospoddfskiho prostory
(EEA) a Norskych fondd 2014-2021 (ddle Naffzeni”, pfijaté 23. 9, 2016) o Fodminkdch programu
KAPPA pro smilouw o poskytnuti pedpory na Fefend projektu v rdmet progromu KAPPA (ddle .Smiouva
n projekeu”),

auzavirase [1, 1, 2021] [déle ,Datum Gfinnost™)
mezi;

Fakultni nemociici Hroder Kralove

Sokolskd 581, 500 05 Hradec Krdlové - Nowy Hradee Krdlove, Ceski republika
I 00179501 |

- Predkladatelem projektu -

University of Oslo (Ui0), zastoupenou Institutem klinickd mediciny,
Problemveien 7, 0315 Oslo, Norsko
[C: 971035854

- Partnerem projektu 1 -

tsteny experimentdini medicing AV CR, v v. i
Vidensko 1063, 142 00 Praha 4, Ceskd republike
IC: 68378041

- Partnerem projektu 2

Biginova, s.ro,

Videsiska 1083, 142 00 Praha 4, Ceskd republika
IC: 28452682

-Partnerem projektu 3

(spoletné | jednotiivé dile nazyvanymi Smany” nebo Strana”)
waeuvislost s projeltem ¢ TOOL00078 s nazvem

Pokrodily wovaf Téciv na Alzheimeravy nemoc

ve zkratce

[TARIMAD]

[dale  Projekt”)




gdem k tomu, fe:

iy, které mayl znacné zkudenosti vdané oblasti, pfediofity navrh na projekt v reakei na vavi
stredkovatele programu k predkidddni ndvrhi v ramct programu KAPPA;

v chegjl lromé Smiouvy o projektu, kterow md podepsat Zprostredicovatel programu a
Ietadarel projektu, speciffkovart vhadnd internf ujedndni o vedjemné zdvaziy;

ty 51 fsou védomy toho, Ze Dohoda o poartnerstel je zalodena na modelové Dohodé o partnersov
CA a Ze visvitleni modelu DESCA je k dispozici na www.DESCA-2020.e1.

o dohodou se sjednava nasledujici:

Clanek 1: Definice
Definice

a zalinajici velkym plsmenem maji vyznam definovany bud v eto dohodé, nebo v Nafizeni
né jehe Priloh, nebo ve Smlouvé o projektu vietné jejich Priloha, a neni theba uvedend terminy
opakovat.

Dalsi definice
s prace — popis prace stanoveny v Piiloze 1 Smiouvy o projektu

et partnerstvi — pridéleni viech zdrojdl v penédité nebo nepenéZité formé na €innost
nované ve Smlouvé o projektu a v dale uvedenem Popisu price.

vl strana = Strana, keera podle Ridictho viboru porusila Dohodu o partnerstvi a/nebo
ouvy o projektn tak, jak je definovano v Clanki: 4.2 Dohody o partnerstvl.

ef wibar - Ridich orgdn popsany v této Dohodé o partmerstyl v st Struktum Hzend,
wstrediovatel programu - Technologicka agentura Ceské republiy, 1C: 720 50 365
tupeavd priva - lcence a uZivatelska prava souvisejict s Vysledky a/nebo Stavajicimi znalostii,

saficl znatosti - viechny Gdaje, know-how a dufevnl viastnictvi v libovolné formé nebo liboveiné
ahy, hmotné | nehmotné, véetné viech prav, napfiklad prav duSevniho viastoictvi které (i) drii
iny pired svym pristoupenim k projektu; (i) jsou potiebné pro provadénl Projekin nebo pro
Ziti Vystedk( Projektu; a Které (iii} Strany urti

wvedlivé a priméfené podminky — vhodné podminky, vietné piipadnych finanénich ujednani
:dné specifickych akolnost! Zidostt o pfistup. napiiklad akoaini nebo potencialni hodnoty
ledkii nebo Stivajicich znalostl, o pristup knim# se 2add, a/nebo rozsahu, trednl nebo jingch
rakteristik predpokladaného poukit.
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Potrebny - znamena (i) pro realizaci Projektu; Plistupova prava jsou Potiebnd v pfipads, fe bez
jejich poskymuti by pinéni akoll, kterymi je prijimajici Strana povéiena, bylo technicky nebo
pravne nemoiné, vyznamnté opeddéns, nebo by vyiadovalo vwznamné dodatefne Ananéni nebo
lidske zdroje; (i) pro vyuziti viastnich Vysledlan: PHistupova prava jsou Potfebna v pfipadé; Ze bez
jelich poskytouti by Vyuziti viastoich Vysledki bylo techimicky nebo privng nemozné.

Software - gekvence pokyni k provedend néjakého procesu ve formé vykonatelné poéitacem nebo
do takove formy preveditelnd a fixované na néjaké hmotné médium.

Vpstedky — vaplikovanédm vyekamu zramenaji nove znalosti a dovednosti pre vivo) produkti,
procesii nebo sluzeb; znalosti a dovednost aplikovane jako visledky, které jsou chranény zakony na
ochranu vysledki autorského priva, tvolfivich nebo podobnych aktivit, nebo které pougiva odborna
vefejnost nebo jini uzivatelé; vsledek projektu ve vyvoji znamend navrh novych nebo podstatné
zlepienych produktil, procest neba sluzeb.

Clanek 2: Ucel

Utelem Dohody o partnerstvl je specifikovat Ulohy a odpovédnosti Stran v ramei Projektu, zejména
otganizaci prace mezi Stranami, fizeni Projektu, finanéni vjednani mezi Stranami a prava a
povinnasti Stran tykajici se mimo |ine Pristupovych prav a feseni sport.

Clanek 3: Nabyti platnosti, trvani a ukonéeni
3.1 Nabyti platnosti

Subjekt se stane Stranou Dohody o partnerstvi poté, co radné opravnény sastupee Dohoduo
o partnerstvi podepise.

Dohoda o partnerstvl nabyvd G€innosth Datem O&innostl uvedenym na podithy této Dohody
o parinerstvi. Datum Géinnosti této Dohody o partnerstvi nema Zadoy vliv na preni datum
zpusobiiost vwdaji uvedené ve Smiouve o projekiu.

3.2 Trviini a ukondeni

Dohoda o partnerstvi bude platna a Gfinna do Gplného spineni viech zdvazki plevzatych Stranami
fia zAkladd grantové Smiouvy o projektu & Dokiody o partnerstvl

Tata Dohoda o partnerstvi nebo Géast jedné & vice Stran v ni vEak mize byt ukonfena v souladu
s podminkami Dohody o partnersovi a Smiouvy o projektu.

V piipad®, e Zprostiedkovatel pregramu nebo PPedklacdace! projektu Smlouvu o projektu
nepodepise, nebo v pripadé, Ze Smlouva o projekiu bude ukonfena, nebo v pFipadé, Ze bude
ukonfena Gfast Predkladatele projekiu ve Smiouvé o projektu, tate Doboda o parteerstvi bude
automaticky ukontena, pokud jde o postifeniou Stranu/Strany, za dodrzeni ustanoveni, jejichZ
platnost pretrva vyprieni platnosti nebo ukonéeni podle clanku 3.3 Dohody o partnerstvi,




3.3 Pretrvini prav a povinnosti

Ustanovent tykajici se PFistupovych prav a MlCenlivosti pretrvail i po vyprieni platnost nebo
ukoncen teto Dohody o partnerstvl pe:dobu v ni uvedenou; vztahuje se to | na Rufeni. Rozhodné
pravo-a Redeni sporil.

Ukonéeni nebude mit viiv na #idnd prava ani povinnosti Strany odchdzejici z Partnerstvl, pfevzats
pred datem ukonfeni, pokud se Ridic whor a odchazejici Strana nedohodnou jinak. Patil sem i
povinnost poskytovat po dobu déasti viechny vstupy, predméty plnéni a dokumenty,

Clanek 4: Ulohy a odpovédnosti Stran

4.1 Obecné zasady

KaZda Strana se zavazuje Gdastnit se Gfinné realizace Projektu a spolupracovat a rychle a véas plnit
viechny své povinnosti dané Smlouvou o projekiu 2 Bohodou o parmerstvi zplisobem, krery lze na
dané Strané piimétens a. v dobre vire vyzadovat.

KaZda Strana se zavazuje neprodleng a v souladu se strukturou fzeni Projektu sdélovat viechny
viEnamné informace, fakta, problémy nebo zpoizdéni, kierd by mohly Projekt ovliviit

KaZda Strana neprodiené poskytne viechny informace, které bude v piiméfend mife potfebovat
Ridici vyhor nebo Predkladate! projektu k plnéni swich dkolil.

Kazda Strana pfijme pfiméfend opatfen! kzajisténl pfesnost informaci nebo materidli, které
poskytuje estatnim Stranam.

4.2 Poruseni

Pokud Ridici wvybor zjisti, e nékterd Strapa porudila své povinnosti dané touto Dohodou
o partnersivi nebo Smilouvou o projektu (napf. parmer provadéjici praci Spatné kvality; nevhodna
realizace Projektu), Predkladatel projektu nebo - v pripade, e Predkladatel projelitu porudi sve
povinnosti dané Dohodou o partnerstyi nebo Smiouveu o projekiu — Strana ymenovana Ridicim
viborem dané Strané zafle pisemné cznamen) poZadujici ndpravu takoveho poruseni do 30
kalendaimnich dni od data pfijeti pisemného ozndmeni Stranou.

V pripade, Ze takové poruseni bude podstamého vyznamu a nebude v uvedene Thilté napraveno
nebo nebude moch byt napravens, Ridici vghor miZe rozhadnout, e danou Stranu prohlisi za

Pochybivii stranu a rozhodne o disledeich pochybeni, jei mohow zahrnowvat | ukonéeni Bfasti dane
Strany.

4.3 Zapojeni tietich stran a subdodavatel

Partner Projektu, ktery uzavie subdodavatelskou smiouvu nebo jinak de Projektu zapoji tfeti
strany, zlistane vyhradné odpovédnym za provadéni své odpovidajici ast Projektu a 22 to, 2e dana
treti strana bude dodrzovat ustanoveni Dohody o partmerstvi a Smlouwy o projelou. Partner
Projektu musi o takovém zapojeni informovat ostatni Strany. Ozndameni musi obsahovat alespon
jméno, adresu a aktivitu subdodavatele nebo tfet strani. Musi zajistit, aby Zapojeni tFetich stran




nemdlo viiv na prava a povinndsd ostatnich Stran dand touto Dohedou o parterstvi a Smlouvou
o projekiu,

Clanek 5: Vzajemné ruéeni
5.1 Zadné zaruky

Pokud jedna Strana poskytuje druhé Strang na zikladé Projektu informace nebo materidly [véemé
Vysledki a Stavajicich znalosti), poskytuje je bez vyslovne & odvozene zaruky dostateénosti nebo
vhodnosti pro dany el a bez zirulky neporuiovani chran@nych prav tfetich stran.

Proto

- za poukit, v némz jsou takove informace nebo materialy obsazeny, nese v kaZzdém pfipade
dpinou a vyhradni odpovédnoest piijimajici Strana, a

- #adnd Strana, ktera udéli Pristupovd prava, neponese odpovédnost v piipadé porufeni
chrinénych prav tiet strany, knémuZ doélo tim, Ze nékterd jind Strana vykondvala sva Pristupova
prava,

Ka#da Strana v8ak musi neprodlend informovat druhou Stranu/Strany o viech ndrocich tfetich
stran, ¢ krerych se dozvi.

5.2 Omezeni smiuvni odpovédnosti

Zadnd Strana nebude odpovédng Fdné jiné Strané za Fadnou neprimou nebo ndslednou #tritu nebo
podobnou Ekodu, zejména ztritu zisku, Tty vimosd nebo ztratu smiuy, pokud takova ztrita
nebyla zpiisobena dmysing nebo porusenim micenlivost,

U kazdé zbjvajici smluvni adpovédnosti bude souhrana edpovédnost jedné Strany viiéi ostatnim
Stranam spolefné omezena na podil dané Strany na celkovich ndlkladech Projekiu uvedenych ve
Smlouvé o projeliu, pokud tokova skoda nebyla zpisobena dmysing nebo hrubou nedbalostl.

Podminky Uohody o partnerstvi nelze vyk[ﬁdal ve smyshy pozménénl nebo omezeni zkonng
odpovédnosti nékterd ze Stran.

5.3 Skoda zpilisobend thetim strandm

Ka#da Strana nese vyhradni odpovédnost za viechny ztraty, tkody nebo zdravetni Gjmy tfetich
stran, vznikle v disledlo plnéni povinnost dané Strany Stranou samotnou nebo jejim jménem na
zakladé Dohody o partnersty, nebo z jejiho pouZiti Visledki ¢i Stavagicich znalost.,

5.4 Vyi5i moc

Pokud nékreré Strané v pinéni jejich povinnosti danych Dohodou o partnerstvi zabranl vyssi-moc,
nebude to povatovano za poruseni Dohody o partnerstvi, Kazda Strana neprodlené ozrami kaidou
uddlost Vyisi moci Ridicimu viboru. Pokud nebudou distedky Vv$si moci pro Projekt prekonany do
6 tidnd od takového ozndmeni, Ridici vybar rozhodne o phipadném plesunuti Glkolll a vias
informuje Zprostredkovatele prograniu,




Clanek 6: Struktura fizeni
6.1 Obecna struktura
Organizacni struktura Partnerstvi se sklada s nasledujicich Orpanil:
Ridici vybor jako nejvysi rozhodovact organ Partnerstvi.

Zprostiedkovatel programu je pravnickou osobou jednajici jako prostrednik mezi Stranami a
Predidadatelem prejektn Zprostfedkovatel programu kromé svich odpovédnosti plynoucich e
sviho postavenl Strany plni dkoly jemu pfidélenéd a popsané ve Smlouvé o projektu a Dohod@
0 partnerstvi.

6.2 Clenové Ridiciho viboru
Ridic virber sestiva z jednoho zastupee katdé Strany (dale Clen).
Ka#dy Clen mé mandat rozhodovat jméneny Strany, kterou zastupuje,

Viem schiizim Ridicho viboru predsedd Predkladatel projektu, pokud nebude na schizl Ridiciho
vyhoru rozhodnuto jinak.

Strany sjedndvaji, e budou dodriovat viechna rozhodnuti Ridicihe viboru, To Stranam nebrént v
prediofeni sporu krozhodnuti vsouladu s ustanovenimi €lanku o Fefend sport v élinku 128
Pohody o partnerstvi.

6.3 Pracovni postupy Ridiciho viboru
6.3.1 Zastupovani na schilzich
Viichni Clenové:

musi byt piftomni nebo zastoupeni na kazdeé schiizi Ridictho vbory;
- mohou jmenovat ndahradnika nebe zmocninee pro tfast a hlasowvinl na kazdé takove schiz),
- a musi se schizi Ridictho vibory Gfastnit spolupracujicim zplisobem,

3.2 Priprava a organizace schilzr
6.3.2.1 Svaldvani schiizi:

PRedseda svelavs Fadné schilze Ridiciho viboru alespon jednou za dest mésich a kdykoliv na
pisemmnou Fdost nékterého Clena svoldvd rovndi mimofidné schitze

A.3.2 Porvanka na schiizi

Plsemnon pozvanku na schiizi ddvd pledseda kaidému Clenovi co rejdiive, ale ne pozdsji ned 14
kalendainich dnii pied fadnou schiizi a 7 kalendainich dnd pred mimofadnou sehitzi,

6.3.2.3 Zaszilani programu:




Pfedseda zasle kazdému Clenovi pisemny piivadni program ne porddfl ne¥ 14 kalendanich dni
pred schiizi nebo 7 kalendainich dni pred mimoFidnou schiizl.

6.3.2.4 Pfidavani bodi programu:
Kaidy bod programu vyZzadujicl rozhodnuti Cleni musi byt na programu takto oznacen,

Kaidy Clen miZe pisemnym czndmenim zaslanym viem daldim Clentim nejpozdEjl de 7
kalendafnich dnt pfed schizi pridat na pavodni program dalsi bod.

6:3.2.5 Efhem schize se pritomni neba zastoupeni Clenove Ridiciho vwhoru mohou jednomysiné
dehodnout na pFidani nového bedu k pdvodnimu programu.

£.3.2,6 Kazdé rozhodnuti miZe byt také prijato bez schize, pokud predseda rozeile viem Clentim
pisemny dokument, ktery je pak schvidlen definovanou vitdinou Clend [viz &ldnek 6.3.3 Dohody
o partnerstvi). Takovy dokument musi obsahovat termin pro odpovédi.

Rozhodnuti prijata bex schiize budou povaovana za pfijatd v pFipadg, #e ve lhiité stanovené
v {lanku 6.3.4.3 2adny Clen nepodle predsedovi pisemnou namitku. Rozhodnuti budou zavazni poté,
ro predseda podie viem Clentim pisemné oznameni o jejich pfijetl.

6.3.2.7 Schiize Ridiciho vyboru se mohou také konat formou telekonference nebo jinymi
telekomunikaénimi prostiedky,

6.3.2.8 Rozhodnuti budou zdvazna aZ po phijetl prisluine &st Zapisu podle flanku 63.5 Dohedy
o partnerstvi,

6.3.3 Pravidla pro hlasovani a kvarum

6.3.3.1 Ridici w¥bor nebude rokovar a plamé rezhodovat, pokud nebudou piftomny nebo
zastoupeny th &vrting (véetne Partnera projektu 1) jeho Clend (kvbrum)

U projekt(i se dvéma partmery projekiu, 2 nichZ jednim je Predkladatel projektu, Ridici vybor nebude
rotkoval a platng rozhodovat, pokud nebudou pFitomni nebo zastoupeni oba Clenove.

Neni-li kvora dosaZzeno, predseda Ridictho weboru svold do 15 kalenddfnich dnd jinou fadnou
schiizi, Pokud nebude kvora dosaZeno ani na této schizi, predseda svold mimefddnou schizi, ktera
bude moci rozhedovati v pripadé, 2e nebude pFiromno nebo zastoupeno kvdrum Clent.

6.3.3.2 Kazdy Clen m4 jeden hias.
6.3.3.3 Pochybivii strany nesméjl hlasovat.

6.3.3.4 Ridici vybor se musi snagit a rozhodovani formou konsensu, Neni-li moiné u projekin s vice
nei dvéma partnery dosahnout konsensw, rozhodnutl musi byt plijiméana tHtvrtinovou (viéetné
Partnera projekiu 1) vétéinou hlasd.

0,34 Prava veta

6.3.4.1 Clen, ktery miZe prokazat, Ze jeho viastni prace, termin plnéni, naklady, odpoveédnost, prava

dufevniho vlasmictvi nebo jine legitimni zaimy by byly rozhodoutim Ridictho wwboru vainé




dotéeny, miZe vudi odpovidajicimu rozhodnuti nebo jeho prisluiné éasu rozhodnud uplatnit pravo
veta.

6.3.4.2 Fokud ‘je v plhvodnim programu uveden ndvrh n@jakého rozhodnuti, Clen mize takove
rozhodnut vetovat jen na schizi

6.3.4.3 Pokud bylo prijato rozhodnut! o novém bodu programu pfidaném pied schiizi nebo na ni,
Clen jemiZe vetovat na schiizi a do 15 kalendafnich dnii po zaslani ndvrhu zipisu ze schiize

6,344 Clenové musi v pripadé uplatnénl priva veta vivinout maximalni asili & tomu, aby zileZitost,
kterd veto vivolala, byla vyfeSena ke vieobeené spoliojenosti viech Clend

6.3:4.5 Strana nesmi vetovat rozhodnuti tkajict se jejiho urfeni za Pochybivei stranu. Pochyhival
strana nesml vetovat rozhodnuti souvisejici s jeji tfasti o ukonfenim jeji acast v Partnerstvi nebo
s jejich disledky.

6.3:4.6 Srana; kterd 23da o odchod z Partnersovi, mesmi vetovat rozhodnuti tykajict se této zadosti.
6.3.5 Zapisy ze schiizi

6.3.5.1 Predseda vyhotovi pisemny zapis z kaidé schiize. Tento zapis bude formalnim zaznamem

oviech prijatych rozhodnutich. Fredseda zasle navrh zapisu viem Clentim do 10 kalendainich dni
o schiize.

6.3.5.2 Zapis bude povaiovin za prijaty v pripade, Ze do 13 kalendifnich dnfi od odeslani Zhadny
{len neposle predsedovi pisemnou ndmitku tikajici se pFesnost ndvehi gapisu ze schilze.

6353 Predseda podle pitaty wapis ze schize viem Clentm Ridiciho vwhoru @ Predkladateli
projektiz, ktery zapis ulozi Predkladate! projektu na vwiadani poskytne Stranam ovéfené kopie.

i5.3:6 Rozhodnuti Ridictho vhory

Ridici vybor ve spoluprici s Predkladatelem projektn adpovidd «a celkove sméfovani a sledoviani
Projelin. Ridic vibor smi svobodng a z vlastni iniciativy jednat, vwpracovivat ndvrhy a pfijimat
rozhodnuti v souladu 5 postupy uvedenymi v této dohodé.

Ridici vwbor pfijima nasledujici rozhodnuti;
OYsah, finance a priva dusevntho viastoictv

- Navrhy na zmeny Smlouvy o projektu, které ma schvalit Zprostredkovatel programu
= Emény v plinu Projektu (véetnd Rozpodtn Partnerstvi)
Qdvaoldni v ramei PRilohy 1 (Zahrnoté Stavajici znalost)
- Priloha 2 {Vyloutene Stavajici znalosti)
- Doplnéni Prilohy 4 [Seznam Tietich stran) (je-li relevanini)

Rozvoj Partnersivi




Vstup nové Strany do Parmerstvi a schvileni podminek pristoupeni takové nove Strany
Vystoupeni Strany z Partnerstvi a schvileni podminek vystoupeni

ProhlaSeni Strany za Pochyhival stranu

Nipravna opatfeni, ktera ma Pochybivai strana udinit

Ukonéeni iigasth Pochybivef strany v Partnerstvi 2 opatfeni s tm souvisejici

Nayrh na zménu Predkladatele projektu predlozeny Zprostiedkovateli programu

MNivrh na pozastaveni celého Projektu nebo jeho Zstl pFedlofeny Zprostfedkovateli

Programu

Navrn na ukonteni Projektu a Dohody o partnerstvi predlozeny Zprostredkovateli programu

Pokud budou néjakeé Gkoly v disledku rozhodnutl Ridiciho vyboru zrugeny, Clenové nové usporadaiji
koly zdfastnénych Stran. Takovd nové uspoifadiani musi vzt vavahu legitimni pezruditelné
zavazky prevzaté pred rozhodnutimi.

6.4 Predkladatel projekiu

6.4.1 Predkladate] projektu je prostfednikem mezi Stranami a Zprostiedkovatelem programu a plni
viechny akoly jemu pridélené a popsang ve Smiouvé o projektu a Dohodé o partnerstvl.

6.4.2 Predkladatel projektu odpovida zejmeéna za:

sledovani dedrzovani povinnosti Stranami

vedeni aktudlniho a dostupného adresafe Clend a daldich kontakinich osab

shromaidovani, kontrolu a predkladani informaci o postupn Projektu a zprav a daldich
predméti plnéni (véetnd finanénich vykazi a souvisejicich osvédéeni) a viech konkrétnich
vyZadanych dokumentid

pifpravu schilzl, ndvrhy rozhodnuti a pefpravu programu schivd Ridiciha viboru, predsedan
schizim, pripravu zipisl ze schizi a monitorovini realizace rozhodnuti pFijatgch na schiizich;
neprodiend piedavani dokumentd a informaci spojenych s Projekitem

poskytovani Stranam (na vyEadani) dfednich kopii nebo origindli dokumentd, které jsou ve
vihradnim drieni Predkladatele projektu, pokud Strany takové kopie nebo origindly potiebu)i
K uplatfovani naroki

sdélovani viech souvisejicich informac! spojenych s Projektem

piiprave vyrocnich zpriv a zavéretné zpravy o projektu na zakladé jednotlivych zprav a
podptiraych dokumentil, které Predkizdateli projekiu poskytnou Strany

Kazda Strana se zavazuje, Ze podle svych nejiepsich schopnosti a za vyvinuti maximalpihe Gsili:

bude bez zhyteiného prodieni predkladat viechny Vystedky, zprivy, afetni dokumentac a dalsi
dokumenty, které Predkladatel projektu v pfiméfend mife poZaduje pro spinéni svich
povinnost]

bude Ridicimu vihoru, Predkladateli projektu a Zprostfedkovateli programu neprodiens hlisit
kaZdé zpozdéni v pinéni nebo ka?dou udalost, kterd mize Projeke ovlivait




bude informovat Predkladatele projektu o souvisejicich sddlenich, ktera dostane od thetich stran
v souvislost s Projektem;

rajistl pfesnost viech informaci, které dodad Predkladateli projektu a bez prodleni v nich opravi
viechny chyly, na které bude upozornéna;

nebude vedomé pouZivat Zidnd chrinéna prava tfed Strany, knimi neziskala odpovidajicl
prane na ukit;

bude vidy jednat v dobré vife a zplisobem odrazejicim dobré jméne a dobrou povést Partnerstvi
a v soutadu s dobrou moralkoy;

s¢ bude spolupracujicim zpdsobem Géastnit sehitzi Ridiciho wiboru:

643 Polud Predkladatel projektu nebude plnit své koordinaini akely, Ridicl vibor miize
Zprostiedkovateli programuo navrhnout zméni PRedkladatele projektu

6.4.4 Predkladatel projektu nenl oprévaén jednat nebo nit pravnd wavaznd prohlaSeni jménem
nékterd jind Strany,

6:4.5 Predkladatel projektu nesmi rozdirit svou dloha nad ramec akoeli specifilkovanych v bohod#
o partnerstvi 3 ve Smlouvé o projektu. |

Clanek 7: Finanéni ustanoveni |
7.1 Obecné zasady '
7.1.1 Distribuce Financniho prispéviu

Finandni prispévek pro Projekt od Zprostiedicovatele programu rozdéluje Predkladatel Projektu
v ceskych korunach podle:

- Rozpoctu Partmerstyi {rozdélent Rezpoti)
- schvaiovacich zprav Lprostiedkovatele programu a
- ustanoveni o platbe uvedengch v Clanku 7.3.

Strana dostane finance jen za své tkoly plnéné v souladu s Zadosti o financovani, il
7.2 Opodstatnénd naklady

Kazda Strapa sama odpovida Zprostfedkovateli programu za adiivednéni svych nakladd na Projekt
podle svich obvyldych Gfetnich a Ridicich zdsad a zewklosti Za takowvé odivodnéni naldadi
vodavane Zprostfedkovateli programu nenese odpovédnost ani Predkladatel projektu, ani zédna
z ostatnich Stran.

¥.1.3 Lasady financovani

Strané, ktera utrati meng, nez fini jefl pridéleny podil Rozpodtu partnerstvi, budoo uhrazeny pousze
jeil skuteéné Fidnd odivodnéné zpisobilé naklady.

Strané, kterd utrati vice, ne kolik €ini |eji pfidéleny podil z Rezpoftu partnerstvi, budou uhrazeny
pouze radné odiivodnénd zplisobilé niklady do vySe nepiesahujici jeji podil.




7.1.4 Finanéni disledky ukondeni Géasti Strany

Kdyi Strana bude opoudtét Partnerstvi, Zprostfedkovatel programu zahaji pfechodné hodnoceni
realizace Projektu. Strana, kterd opousti Partnerstvi, nahradi viechny platby, které dostala, kromé
Castky prispévku schvaleného Zprostfedkovatelem programu, Pochybivil strana kromé toho
(vmezich uvedengch v Eldnku 5.2 Dohody o partnerstvi} uhrad! viechny pfimiéfend a oddvednéngé
dalsi naklady, ktere budou muset vynaloZit ostatni Strany, aby splnily své viastal dkoly a okaly
Pochybivii strany, Viechny dodateéné naklady, které neuhradi Pochybivii strana, budou v zdsadé
rozdéleny mezi zhyvajici Strany pomérné kjejich podilu na celkovych nakladech Projeku
uvedenych v Rozpoftu partnerstvi,

7.2 Rozpodtovani

Rozpofet partnerstvi bude hodnocen vsouladu sobvyklymi Géernimi a Ridicini zdsadami a
avyklostmi plislusnych Stran,

7.3 Plathy
7.3.1 Platby Stranam jsou vyluénym ukelem Predkladatele projektu,
Predidadate] projelitu:

prevadi Castky stranam podle harmenogramu plateb (bod 7.3.2)

- informuje neprodlend prisludnou Stranu o datu 3 slofeni Estky pPevadéné na jejl bankovni dcet
a poskytne prisluiné odkazy
- pini pilne sve dkoly pri fadne spravé viech financi

sE Zavazuje vest finantni pispével pro Projekt od 'c‘.prﬂsrﬁ'ﬂl_mvatele programu cddilend ol
svych viastnich béfngeh obchadnich (£t a svéhe viastnihe majetku, kromé piipadd, kdy
Prediladatelem projektu je Vefein¥ orgin nebo Predkladatel projekto neni 2e zikona opravién
talk Cinit

7.3.2 5§ harmonogramem plateb, obsahujicim prevod zaloh a prib&infch plateb Stranim, se bude
rachazer podie nasledujicich zasad:

Zaloha bude kaZdé Strané plevedena po podpisu Smlouvy o projektu mezi dprostredkovatelem
programu a Predkladatelem projekiu,

ViSe zalohy bude kryt edhadované vydaje viech Stran na prvni rok realizace projektu

Predkladatel projelctu  prevede zdlohu maximalné do 15 dontt od obdrieni financ od
Lprostredkovatele programu.

- Priubéiné platby bude Predkladatel projeltu prevadét kaidé Stramé na zadithu kazdého
realizatniho roku.

Vvse pribéing plathy bude obvykle kevt odhadované vwdaje kazdé Strany na jeden rok realizace:




Predkladatel projektu bude prib&iné plathy prevadét maximdlng do 15 dnd od obdreni financi od
Zprostredkovatele programu,

7.3.3 Predidadate] projekiu je opravnén zadriet libovolné platby Strané, o které bude zjiSténo, fe
porusila sve povinnosti dané Dohodou o partnerstvi nebo Smlouvou o projekiu.

7.3.4 Predkladatel projektu je opravinén vymahat zpét viechny platby, které i byly vyplaceny
Pochybivii strané,

7.3.5 Predkiadatel projektu je rovnéz tak opriavnén zadrZet platby Strang na zikladé souhlasu
Eprostredkovatele programu,

7.3.6 Pravidia pro ménovy prepocat

Predkladate! projektu dostava plathy v éeskveh korundch na zaklad® rozpoftu v Hlavnich
parametrech projektu

Partnefi projektu dostavaji platby od pfedkladatele projektu v éeskich korunach. Menavim kurzem
pro platby Partnerovi 1 ie kurz pougity bankou pro pievod plathy z bankovniho Gétu Predidadatels
projeku na bankovn! Géet Partnera projektu v norskych korundch vden prevodu. Poskytoute
pispéviy se budou vykazovat a nahrazovat v éeskych korumich, Kurzem pro vykazoviani a
nahrazovani je kurz pouzity bankou pro pievod platby od PPedkladatele projektu partnerovi
projektu 2 Darcovske zemi.

Kurzové rozdily, ke kterym dojde p#i vracenl nevyuzitech prispévii Predkladatele projektu Stranou
z Dércovskich zemi, bude Piedkladatel projektu financovat ze sweho viastniho rozpoctu {jiného nez
je rozpotet projekiu).

Clanek 8: Vysledky
8.1 Viastmictvi vysledka
Vysledky viasmi ta Strana; ktera je vytvorila.

8.2 Spolefné viastnictvi

B.2.1 V pripadé, 2e Visledky vyvinuté v Projeltu budou spoleéng viastnit dvé nebo vice Stran a
nebude maoiné takove Visledky oddelit pro Géely fadostl ziskéni a/nebo udrizovani souvisefic
patentové ochrany nebo néjakého jiného prava dufevniho viastnictvl, Strany budou takove
Visiedky viastnit spoledné.

8.2.2 Spoletni vlastnict vyvineu maximalni Gsili k tomu, aby do Sesti (6) mésich od data vytvoieni
takovych Vysledkd vyhotovili samostatnou pisemnou dohodu o spoleéném viastnictvl, v nfZ bude
piipad od piipadu uréeno vlasmictvi a podminky vykonu, ochrany, déleni souvisejicich naklad( a
vyuzivani takovych spoleéné viastnénvch Vysledh,

Dohoda o spolecném viastmicov musi pringjmensim obsahovat:
i) podrobnou definici prisludnych spolené viastnénych Visledki
i) popis toho, ktery ze spoletnych viastniki bude mit proveznl odpovédnost za ochranu a

sprivu spolefng viastnéngch Vysledki (ddle nazdvany ManaZer [P"), vietné jasneho popisy
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plné moci ManaZera |7 v piipadé neshody bude povéfen vedenim vlastnik s nejvetsim
viastnickym podilem

iii) podrobny popis tohe, jak budou spoleéné Visledky chranény, obhajovany, spravovany a
Pouiivany

V pFipadé, £e dohoda o spolefném viasmictvi nebude dosud wzaviena:

i} kafdy ze spolédnych viastniki ma privo [FEivat bezplatnd své spoledné viastmond Visledlor
bez predchoziho scuhlasu dalSiho spoleéného viastnika(d), ale jen pro Gcely nekomerénich
vizkumnych a vivojovych projelitil provadénych bud samostatné, nebao s tretimi stranami,
vietnd poskytnut! povoleni dangm tietim stranam poufivat takove Vysledky, pokud je
potrebuji pro plnéni svych vlastnich dkeld ve vyfe zminényvch projelktech

i krome pripadd uvedenych v bodu 1 ma kazdy ze spolecnych viastmiki prave Pouzivat sve
spoleéné viastnéng Vysledky (pfimo nebo formou udéleni nevyhradnich licenci thetim
strandm bez prava udélovat sublicence), za splnéni nastedujicich podminek:

s daliimu spoletnému viastnikovi/vlastmikiim se musi podat oznameni nejmeénd 45 dnd
dopiedu; a

e daliimu spoletnému viastnikovi/viastnikiim se musi peskytnout spravedliva a pfiméfena
nahrada

Pro wyloufeni pochybnosti se uvadi, Ze tate nahrada se nebude muset nradit v pripadé
nekomertniho Pouditl spoledné viastnénych Visledki. Nekomercni PouZiti zahrnupe smluvni
vizkum pro thetl strany. Vpiipadé Ze thetl strany potfebuji pFistup ke spoletné viastnénym
Vysledikdm pro komerini vyvuziti, takovy piistup bude zaviset na Spravedlivich a piiméfenvch
podminkdch pro dalsiho spaledného viastnika(y).

8.3 Pievod Vysledhu

8.3.1 KaZda Strana smi pfevést viastmictvi svych viastnich Vysledkil. Je nicméné povinna zajistit, aby
jejl povinnosti plynouci z Dohody o partnerstyvi a Smlouvy o projektu se vztahovaly i na nového
viastnika a aby tento viastnik mél povinnost je previst pii kazdém nisledném pirevodu,

8.3.2 Ka2di Strana miZe v Piiloze (4) véto Dohody o partnerstvi urdit konkrétni tieti strany, na
které chee prevest viastnictvl svych Vysledki. Ostatni Strany se timto vzdavajl svého prava na
predchozi ozndmeni a svého prava vinaset nimitky v pPevodu na tietl strany uvedené na
SEEIAITIL.

8.3.3 Prevadéjici Strana je viak v dobé pfevedu povinna o daném prevodu informovat ostatnl Strany
a za|istit, #e prava ostatnich Stran nebudeu danym prevodem ovlivnéna.

Kaddé dopingni Piilohy (4] po podpisu tétoe Dohody vwZaduje rozhodnut Ridiciho vwhoru,

8:3.4 Strany uznavajl, e v ramea Maze nebo akvizice dileditd &dst jejich majetku se na né miie
vztahovat povinnost mléeniivosti, ktera jim zabrani dodrzet pinou [hite 45 dnd pro oznameni
prevodu, uvedenou ve Smiouve o projektu,

8.3.5 Vyde uvedené povinnosti plati jen tak dlouhe, dokud ostatni Strany budou mit - nebo mohou
poZadovat - Pristupova prava k Vysledlim.,




8.4 Sifeni

Pro zamezenl pochybnostem platd, Ze nic ztoho, co je uvedeno viomto 2inku, nemd viiv na
povinnost mifenlivost stanovenou v ¢kinku 10,

B.4.1 Sifeni vlastnich Visledkd

8.4.1.1 Béhem Projektu a po debu 1 roku po jeho ukonéeni se Sifeni viastnich Vysledk jednou nebo
nékolika Stranami, zejména formou publikad a prezentaci, fid! nasledujicimi ustanovenimi,

Kalda planovana publikace se ostamim Strandm oznami nejméné 45 kalendainich dnd pred
publikaci. Viechny namitky viéi plinovane publikaci se podavaiji pisemné Predkladateli projektu a
Strang nebo Strandm navrhujicim Sifenl, a to do 30 kalendafnich dol od obdrieni opnamenl. Polood
nebudou ve viie uvedené Ihité veneseny 2adné namitky, publikace je povolena.

B.4.1.2 Namitka je opidvnéna v pripads, ze

[4] by byly vvenamine poskozeny opravnéne akademicke nebo komercni zajmy namitajict Stramy:
vevztahu k Vystedkiim nebo Stavajicim znalostem; nebo

(b} by byla nepfienivé postifens ochrana Visledki nebo Stavajicich gnalost] namitajic] Strany.
Namitka musi obsahoval pfesnou Zidost o potfebné Opravy.

8413 Pokud bude vinesenz namitka, dotéend Strany projednaji, jak véas prekonat divodnou
podstaty mamitky {papiiklad dodatkem k planované publikaci a/nebo ochranou informact pled
publikaci] a namitajici Strana nesmi nepfiméfend v odporu pokratovat, jestlize po projedndn
budou piijata vhodnd opatieni.

Namitajicl Strana mZe poZadovat oddaleni publikace o ne vice neZ 90 kalenddfnich dni od doby
veneseni dané namitky, Po 90 kalendarnich dnech je publikace povolena.

8.4.2 Sifeni nepublikovanych Vysledkd nebo Stivajicich znalosti druhe Strany

Strana nesmi do £idnéhp Eireni zahrmout Vysledky nebo Stavajici znalosti druhé Strany bez
piedchoziho pisemnéhe souhlasu Strany-viastnika, s vijimkou pipadi, kdy takové Vsledky nebo
Stavajici znalosti ji2 byly publikoviny.

8.4.3 Povinnost spolupracovat

Strany se zavazujl, Ze budou spolupracovat, aby umeznily véasné pfedlozeni, pfezkouseni, publikadi
a obhajobu dizertace nebo diplomové prace ohsahujici jejich Vysledky nebo Stavajici znalosti,
poedminky dodrizeni mléenlivosti a publikaénich ustanoveni sjednanych v této Dohodé o partnerstvi.

B.4.4 PouZivini jmen, log nebo obchodnich znimek

Nic # toho, co je uvedeno v Dohodé o partrerstvi, nesmi byt vykladano jako udéfeni prav na pougiti
jmen Stran nebo néktereho z jejch log nebo obehodnich znamek v reklamé, prepagact nebo jinym
zplsobem bez jejich predchoziho pisemného souhlasi.

8.4.5 Otevieny pFistup k videckym publikacim




B45.1 Kafda Strana zajisti otevieny pristup (bezplatny online piistup pro viechny ufivatele) ke
viem recenzovanym védeckym publikacim souviselicim s Vysledky. Konkrétné:

(a) co nejdifve a nejpozdéji pii averejnéni viodi strojove fitelnou elektronickou kopii publikovane
verze keonetného recenzovanéhoe rukepisu piijatého kpublikaci na tdlofisté pro védecke
publikace [napf. Cristin, CESNET, Zenado nebo PubMed Central).

Strany navic musi zdroven wsilovat o uloZeni vyrlumnych 4daji potfebnyeh pro validac
vysledki prezentovanich v uloienych vedeckych publikacich.

[(h) zajisti otevieny pifstup k ulozené publikaci - prostednictvim loZisté — pFinejmensim:

(i}  pfi publikaci, pokud je elektronicka verze zdarma kdispozicl prostrednictvim vvdavatele,
neba

(i) vkazdemn dalsim pripadé do Sesd mésledl od publikace [dvanicti mésict u publikac
v socialnicha humanitnich viédach).

(€] Zajisth orevieny piistup - prostfednictvim dloZisté - k bibliografickém metadatiim, které
identifikuji uloZenou publikaci, kterd musi obsahaovat trvaly identifikitor,

8.4.5.2 Viechny Strany zajistl, 2e ony nebo autofi sl pedrdi prava dulevnilio viastnletwvi dostatednd
k tomu, aby mohly dodriet pozadavky na otevieny pristup.

2.4.523 Viechny EFr.my vypracuji Plan fizeni dat a zajisd odpovedné ftizeni vyzkumnych dat
vsouladu se zdsadami dohledatelnost”, dostupnost®, anteroperability® a enovopoukiteinosn”
(FAIR). Doporufuje se poukit NSD (nsd.no) a CESNET (owncloud.cesnet.cz)

Otevieny pFistup k digitainim vizkumaym gdajim vytvofenym v projekiu bude zajistén v souladu
s principem .co nejotevienéiil. uzaviené podle potieby”. Otevieny pristup k takovim vyzkumaym
udajim bude vieobecnym pravidlem, ale Ridiei vibor 3 ka#da strana miZe vozhodnout o udéleni
odiivodnénych vijimek, piitemz vezme v dvahu legitimni zdjmy Stran, cile projektu a viechna dalsi
omezend, napfklad predpisy o ochrand Gdajit, bezpetnostnt pravidia nebo priva duSevnoiho
viasmictvi. Plan fizeni dat v tomto pFipade musi obsahoval dévody pro neadéleni pistup..

Pokud se takove vyjimly nepouiji, viechny Strany musi

[a) vlokit do tloZistd vwzkumnych dat {napf NSD, CESNET) nasleduiici data a pfijmout opatieni
umeoEiujici Fetim strandm pristupovat - bezplatné pro viechny uiivarele - k nasledujicim
tatiim a vyhleddvat, vyuzivat, reprodukavat a sifit nasledujici data:

(i} Gdaje, wveetné souvisejicich metadat potfebnych pro validaci  vysledkd
prezentovanych ve védeckych publikacich, o toco neirpchlesi;

[ii) ostatni data, veetné souvisejicich metadat, podle specifikace uvedend v planu Fizend
dat:

(b} poskymout informace - prostrednictvim Glofittd - o nastrojich, kterd Strany majl k dispozici
a krere jsou potiebne pro validac vysiedki {a tam, kde je to moZne, poskytnout samotng
nastraje).

Clanek 9: PFistupova priva
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9.1 Zalumuté Stavajici znalosti

9.1.1 V Pfitoze 1 Strany definovaly a sjednaly Stavajici znalosti Projektu a v relevantnich piipadech
se také vzdjemnéd informovaly o tom, Ze PHstup ke konkrétnim Stavajicim znalestem podléha
pravnim omezenim nebo Hmitim.

Nic z toha, co neni uvedeno v PRloze 1, nesmi bt pfedmétem povinnesti poskymout Plistupove
pravo k Stivajicim znalostent.

9.1.2 Kazda Strana miZe béhem Projektu pisemnym oyndmenim ostamim Strandm pridat do
Prilohy 1 dalsi viastni Stdvajici znalosti, Pokud viak strana bude chtit své Stavajicl znalosti v Priloze
1 modifikovat nebo zrudit, je k tomu zapotfebi souhlasu Bidicihoe vhoru,

9.2 Obecné zasady

02,1 Kakdd Strana pini své tkoly v souladu s Plinem Projektu 2 nese vithradni odpovidnost za to,
aby zajistila, Ze jeji plnéni v rémei Projektu védome neporusi viastnicka prava tFetl strany,

9.2.2 jak je uvedeno ve Smiouvé o projekiu, vBechny Strany musi co nejdfive informovat ostatni
Straty o kafdém omezeni v udélovanl Pristupovych prév ke Stivajicim znalostem, nebo o viech
daltich omezenich, kterd by mohly podstatné ovlivnit udélovdni Pristupovych priv (napf. pouditi
softwaru s otevienym zdrojovim kodem v Projeltu).

923 Polud Ridicl vibor usoud], e omezeni majl takovy dopad, ktery neni v Planu Projektu
predvidan, mize rozhodnout o pFisluiné aktualizach Planu Projektu.

9.2.4 Pokud nebude vislovné uvedeno jinak, viechna ud®lensd Pristupovd prava vyslovng vyludujl
jakalkoliv prava na sublicencs

S PHstupovimi pravy nejseu spejeny zadné administrativid niklady a p reved.

Pristupova prava se udéluji na nevjfluéném zakladé, pokud se viechny Strany nedohodnou jinak
podle Smlouvy o projektu

9,2.5 Vislediy a Stavajici znalostl se poudiji jen prodcely, k nimé byla udélena PRistupova prava,
9,26 VEechny Zadosti o Pristupova pravamusi byt podany pisemné

Udélenl Pristupovich priv mize bt podminéno pijetim konkrétnich podminek, [epehi cilem je
zajistit, aby tato prava byla poudita jen pro uréeny tcel a aby byly stanoveny primerene povinnosti
% hlediska dodrieni milcenlivostl,

9,27 Z4da|lel Strana musi prokazat, fe PHstupova prava jsou Potfebnd.

9.3 Pristupova priava pro realizaci




Pokud nebude v Fiiloze 1 pro Stavajici znalosti sjednine néco jingho, Pristupova prava k Vysledkim
a Stavajicim znalostem Potfebna k provedend viastni prace Strany podie tohoto Projelau se adéluji
bezplatné.

9.4 Pristupova prava pro Vyuliti

9.4.1 Pristupova prava k Vysledkim, pokud budou Potfebné pro Vyuliti viastnich Visledkd Strany,
s€ udélujl za spravedlivich a pEiméfenych podminek

Pristupova prava k Visledkdm pro interni vyzkumné aktivity se udéluji bezplatng.

942 Pristupova priava ke &tdvajicim inalostem, pokud bodou Potfebnd pro Vyodith wasinich
Visledkd Strany, se udéluji za spravedlivych a pfimérenych podminek

9.4.3 Zadost o Pristupova prava se muZe podavat az dvanact mésicd po konci Projeltu, nebo -
v piipad® Ednku 9.6.2.1.2 - po ukondeni Gfast 2adajicl Strany v Projektu,

9.4.4 Pridrufend subjekty maji PRstupova priava k této Dohodé o partersovi v rozsahu, v jakém maé
takova Pistupova prava sama Strana piidruZend k mkovym PridruZenym subjektiim.

PridruZeny subjekt si musi PHistupova priva vy#ddat od Strany, ktera viastni Stavajici znalosti nebo
Vysledky. Strana udélujici PRistupovd priva mize také individualné sjednat se Stranou, ktera
o PRistupavd prava 24d4, fe Plistupova prava budou zahrmovat i prive na sublicenci pozdéjsim
Pridrufenym subjekt@m [uvedenym v Pfiloze 4] Pristupova prava se PridruZenym subjektim
udeéluji za Spravedlivich a priméfenych podminel a na zalkladé pisemne dvoustranne dohady.

Pridrufené subjekty, které zisks)i Pristupové prava, budou pa oplathu dodriovat mitenfivost a
viechny daldi zavazky prijaté Stranami na zakladé této Dehody o partnerstv, jako kdyby takové
Pridrugene subjekty byly Stranami

Piistupovd priva mohou byt PridruZzenym subjektim odmitnuta, pokud je jejich udéleni v rozporu
¢ legitimnimi z3jmy Strany, kterd Podklady nebo Vysledky viasti.

PEistupova prava wdélena PridruZenému subjektu jsou podminéna trvanim Pristupovych prav
Strany, k niZ je dany subjekt pfidruien,-a automaticky konéi pii ukenfeni PRstupovych prav
udalenych takove Strané.

Po ukonéeni statutu Phidrufendho subjelkiu zaniknou viechna PRistupova priva udélena takoyému
bvvalému PRdrufendmu subjelkiu.

Daldi ujednini s PRidruZenymi subjekty je mozno sjednat v samostatnych dohodach.
9.5 Dalsi Pristupova prava

Pro wylouden! pochybnostl plan, #e ud®leni Piistupovich prav, na néZ se nevztahuje Dohoda
o partmerstvi, zileZi na vhradnim rozhodnuti Strany-viastnika a podleha takovym podminicim, jakeé
si sjednaji mez: sebou Strana-viastnik a Strana-pfijemce

9.6 Pristupova prava pro Strany vstupujici do Partnersivi nebo opoustéjici Partnerstvi

9.6.1 Nové Strany vstupujici do Partnerstyi



Nova Strana dostane Pristupovd prava kVisledkim ziskanym pred jejim pristoupenim za podminek
vztahujicich se na Pistupova priva k Stdvajicim znalostem.

9.6.24 Strany opoustéjlc] Partnersov
0.6.2.1 Piistupova prava poskytmutd odchézejicl Strané
9,6:2:1.1 Pochybivii strana

Pistupovd prava uddlend Pochybivil suané a prave takové Strany Zadat o Pristupova prava zanikajl
ihned poté, co Pochyhivi strana prijme formélni ozndmeni o rozhodnuti Ridicibe vyboru
o ukonceni acastl dané Strany v Partnerstvi.

b6.2.1.2 Nepochybivii strana

Nepochybivil Strana odchdzejlcl dobrovelné 2 se souhlasem ostatnich 5tran ma Pristupovd prava
k Vysiedkiim vyvinutym do data ukonfeni jeji acaste

O Piistupova prava mize Zadat ve [hite specifikovane v clanku 9.4.3.
9.6.2.2 PHstupova prava udélovana edchazejici Stranou

Kazda Strana, kterd odchédz! z Projektu, nadale udéluje Pristupova prava podle Smlouvy o projektu a
Dohody o partnerstvi tak, jako kdyby zistala Stranou po celou dobu trvani Projelkau

8.7 Specificka Ustanoveni pro Piistupova prava k Softwaru

Pro vylouéeni pochybnosti plat, e obecna ustanoveni pro Plistupova prava uvedena vtomta
Elanlon % se vetahuji | na Software.

Plistupova prava Stran k Softwaru nezahrauji prave na ziskani adrojového kidu nebo objektového
kidu patficibo ke konkrétni hardwarove platformé; ani prave na prislusnou dokumentaci Softward
v ndiaké konkrétni formé nebe detaily, ale jen tak, jakje k dispozici od Strany udélugici Pristupova
prava.

Clanek 10: Neposkytovani informaci

101 Diverne informace” jsou viechny informace v libovolné formé nebo libovoingm iplisobem
ptenesené. sdélenéd jednou Stranou (Sdélujici strana) Stoané druhé (Prijemce) v souvislost
s Projektem behem jeho realizace a vyslovné oznafend v dobé sdélenl jako .divérneé”, neho -
vpilpad® Gstniho sdéleni - oznacené v dobé sdeleni za divérne a nasledné sdélujicl stranou
pisemné nejpozdéji do 15 kalendainich dnit od dstniho sdéleni potvrzene a oznadene za divérmeé
informace.

10.2  Krome a bez Gjmy viech zavazki mitenlivesti danych Smlouyou o projektu se Piijemc dmto
zavazuji po dobu 5 let od konee Projektu:

- nepoudit DivErnd informace jinak nez pro acel, ke kterému byly sdéleny;

- neprogradit Divérné informace 2idné theti strané bez predchoziho pisemného souhlasu Sdélujic
strany;




- zajistit, 3e interni &ifeni Divérnych informaci Prijemcem probéhne jen tém osobam, ktere je
potiebuii znat; a

viechny Diwvérné informace, které byly PHjemcim poskytnuty nebo jimi ziskany, na vyZadani
vratit Sdélujict strand, vietné viech iejich kopii, a vymazat viechny informace ulezené ve strojove
titelné formé. PHjemc viak v piipadd potieby evidence pokrafujicich povinnostl mohou
pozadat, aby si pro archivni 0fely mohli ponechat jednu kopii.

103 Prijemc odpovidajl za to, Ze vide uvedene povinnesti budou plnit § jejich zamésmanci nebo
tietl strany zapojené do Projeltu, a Zajist, aby tito zaméstnanci nebo teti strany byli v maximalnim
mokaém zdkonném rozsahu vizani mienlivesti béhem Projektu a po jeho ukondeni afnebo po
ukondéeni smluvniho vztahu se staméstmancem nebo thetd stranou.

104 Vyse uvedené se nevztahuje na sdélovani nebo poufivani Divérngch informacl, pokud a
v takovém rozsahy, v jakém Prijemce mize prokizal, f¢;

Ditvérné informace se staly vefejni dostupngmi jinak neZ porufenim micenlivesti PHjemce;
- Sdélujict strana pozdéji informovala Pifjemce o tom, Ze Divérné informace jiz nejsou diiverné;

- Diivérné informace byly Pijemci sdéleny bez povinnosti dodrzet mienlivost treti stranou, ktera
md takové informace vzakonném drieni a nemd fadng zdvazek mifenlivesti vadi Sdéhujici
strand;

- prozrazeni nebo sdéleni Divérnych informaci je predvidino ustanovenimi Smlouvy ¢ projektu;

- Davérné informace ldykoliv vyvinul Prijemce, a to zeeld nezdvisle na jejich prozrazeni Sdélujici
stranou; nebo

- PHjemece Diverné informace pred jejich prozrazenim ji2 znal; nebo

- Pfijemce musi DiivErné informace sddlit, aby dodriel platné z3kony nebo pfedpisy, nebo na
¢hklade soudnihe & administrativafho piikazu, pod pedminkou ustanoveni flinku 10.7 této
dohody.

105  Pijemce bude s Divérnymi informacemi sdélenym v ramci Projeltu nakladat se stejnou
pédl jako se swimi viastnimi divérnymi a/nebo chranénymi informacemi, ale ne s men3i neZ
piméfenou pédi

106  Kazda Strana thned pisemni ozndmi druhé Strané kaZdé neupréﬂméné sdélent, protipravni
phsvojeni nebo zneudid Divérnych informach, a to ihned poté, co takové neopravnéne sdélen,
protipravni prisvejeni nebo zneuZit zjist,

10.7 Pokud nékterd Strana zjisti, Ze bude muset nebo 3e pravdépodobné bude muset saelit
Déviérné informace, aby dodriela platné zikony neho pfedpisy nebo na zikladé soudniho Ci
administrativniho piikazy, je pied takovim sdéleni povinna v rozsahu povoleném xakonem

- informovat Sdahuyici stranua




- dodrzet pfiméfené pokyny Sdélujici strany t¥kajicl se ochrany diviérnost informaci,

10,8 Povinnost dodriet mifenlivost dand Dohodow o partnerstvi a Smlouvou o projektu nebrani
ve sdéleni Diivernych informaci Zprestfedovateli programu

Clanek 11: Audit

Ka%da strana poskytne zpravu auditora v souladu s pravidly a peZadavky uvedenymi v Pravidlech
vyzkumnych programu.

Clinek 12: Rizna ustanoveni
12.1 Prilohy, nesrovnalosti a oddélitelnost
Dohoda o partnerstvi se skldda 2 tohoto zikladniho textu a2
Prilohy 1 (Zahrnuté Stavajict znalosti)
Prilohy 2 (Vyloulené Stavajicl znalosti)
Prilohy 3 (Plistupowy dokument}
Prilohy 4 (Seznam Tretch stran)
Prllohy & [Rozpodet partnerstvi)

Polud budou podminky Dohody o partnerstvi v rozporu s podminkami Smlouvy o projekte. plat
podminky Smiouvy o projekmu, V piipadé rozporil meri prilchami a zakladnim textem Dohody
o partnerstvi plati Dohoda o partnerstvi

Fokud se nékteré zustanoveni Dohody o partnerstvi stane neplatnym, nezakonnym nebo
nevynutitelngm, neovlival to platnost zbyvajicich ustanoveni Dohody o partnerstvi. Dotfené Strany
mtaji v Eakovém piipadé pravo pozadat o projednani plamého a pouzitelného ustanoveni, které spln
(i€el pivodniho ustanoveni.

12.2 Zadné zastoupenti, partnerstvi ani agentura

Strany nejsou opravnény jednat nebo &init pravne zavaznd prohladeni jménem nékiere jing Strany.
Nic z toho, co je uvedeno v Dohodé o partnerstvi, nelze vykiddar jako vytvoreni spoletného podniku
{joint venture), agentury, partnerstvi, zajmové skupiny nebo jing formy formainiho podnikatelského
uskupeni nebo subjektu mezi Stranami.

12.3 Oznameni a dalsi komunikace

Katdé oznameni podivané podle téte Donody o partnerstvi se podéva pisemng adresitim a
prijemcim podle nejaktualnéjgiho seznamo adres vedeného Predkladatelem projelkti.

Formalni oznameni:




Felkud Dohoda o partnerstvi vyzaduje podani formalniho oznameni, vysloveni formalniho souhlasu
nebo schvileni, takové ozndmen| podepie oprdvnény zdstupee Strany a dorudi jej bud' osobné nebio
pastou s potvrzenim prijmu nebo telefaxem s potvrzenim piijmu.

Dstatni komunikace:

Ostatni komunikace mezi Stranami milze takeé probihat jinymi prostfedky, napfiklad e-mailem
5 potvrzenim pHijmu, co? spliuje podminky pisemné formy.

Vaechny zmény osob nebo kontaktnich Gdajl musi pFislusng Strana thned oznamit Predkladateli
projekiu. Seznam adres je pfistupny viem Stranam.

12.4 Postoupeni a dodatky

Kromeé pripadd uvedenych v Elanku #2 nelze zadnd prava ani povinnosti Stran plynouci 2 Dohedy
o partnerstvi postoupit ani plevést ani jako celek anl &isteéng, na Zddnou tfeti stranu bez
predchoziho formalniho schvaleni ostatnich Stran.

Prilohy a apravy textu Dohody o partnerstvi neuvedené vislovné v élanku 6.3.6 vyzadui formu
samostatné pisemné dohody podepsané viemi Stranami.

12.5 Zavazneé narodni pravo

Bvilll nitemu 2 toha, co je uvedeno v Dohod® o partnersivi, nelze na Zddné Strané poZadovat, aby
porufila zivazne zikony zemé, pod niZ dana Strana spada.

12.6 Jazyk

Tato Dohoda o partnerstvi je vyhotovena v jazyce anglickém, ktery se bude poudivat ve viech
dokumentech, oznamenich, na schizich, pFi arbitrdZnich Fizenich a procesech souvisejicich s touto
Dohodow o partnerstvi,

12.7 Rozhodné prave

Dohoda o partnerstvi -se vykldda vsouladu spravnim ramcem vetahujicim se pa Finandnl
mechanismus EEA 2014-2021 a Fdl se zikony Ceské republiky, svyjimkou jejich ustanoveni o
stihetu zajmi.

12, B Regeni sporii

Strany vyvinou maximdini usili ktomu, aby smirné vyregily své spory, neshody nebo ndroky
vyplyvajici 2 t8to smlouvy a viech jefich naslednyveh dodatki, nebo s touto smiouvou a viemi jejimi
naslednymi dodatky sauviseficl. Strany vyvinou maximaini dsili kK tomu, aby své spory vyresily
smirné,

Velkeré spory u'_l,rpljﬂ.raj.[c{ z této Dohody o partnerstvl nebo souvisejic! s toutd Dohodew o
partnerstvi, které nebude moZno vyiedit smirné budou feSeny pled soudy Ceské republiky.

Rozhodnuti EE-,}ikéhu soudu bude konecne a pro Strany tavagng.
13. Eticke standardy, stiet zijmii a boj proti korupci

13.1 Eticke standardy




Kazda Strana ve své prici pro Projekt usiluje o dodrfovani nejvyssich etickych standardil. KaZdd ze
otran musi zajistit, aby viichni jeji zaméstnanci, #lenové predstavenstva a subdodavateld piijali
tentvi wivazel,

132 Sefet zajmi

KaZda z¢ Stran musl ve svém kontaktu s organizacemi a/nebo osobarmi plnicimi akely souvisejic
s Projektem zamezit stietu z4)mi

13.3 Boj proti korupci

Kazda ze Stran je povinna Projekt plnit zplisobem plsobicim proti korupci, zprenevéfe penéz a
nepiistojnostem. Strany jsou povinny bez zhytetného odkladu informovat Ridici vybor, pokid se
vyskytnout naznaky korupce a zpronevéry penéz, o nich? se dana Strana dozvi behem realizace
Projektu, Strany dile sjedndvaji, Ze pti plaénl Snnostl na zaldadé Dohody o partnersivi nepfijmou
ani menabiduou Zadnou formu daru, nabidky, platby nebo jiného typu vihody, kterd by znamenala
nezakonnou nebo Rarupénl praxi.




Clanek 14 Fodpisy
NA SVEDECTV:

Strany padepzaly Dohody o partnerstvi prostFadnictyvin opravnénych Zastupch na samostatnych
strandch vige uvedendho dne o rrken,

Fakultni nemocnice Hradec Kralové, Predkladatel projekiy

Datum: A

Podpis: =

Iména: prof. MUDr, Viadimir Paligia. CSe.dr. bt
Funkee- Redire]

Patvrzuji, #e |sem s Vise uvedend podminky pfefet), 5 souhlasim ¢ tim, 2 jimi budy vazam,
a Favazujl se zajistit, aby vichni pracovnici Pracujici na projekog vaechny podminky této Dahody
© partnerstwi znalt a phijali je,

Dratuim:

Podpis:

Funkece: Hlayn{ zkouiejici




University of Oslo, Partner projektu 1

| [atum:
Padpis:
|mena: Hans Mossin
Funkce: Vedouci spravy/ Institut klinicke mediciny

Potvrzuji, e jsem si viyde uvedend podminky pfefetl, o souhlasim s tim, #e jimi budu vazén,
a zavaraji se zajistit, aby viichni pracovnic pracujici na projektu vSechny podminky této Dohody
o partnerstvi znali a pitijali je.

Datum;

Podpis:

Funkoe: Hiavni zkousejici




Ustav experimentalni mediciny AV CR, v. v. i, Partner projektu 2

Datum

Podypis;

Imena: tng. Miroslava Andérova, CSc
Fimkee: Reditelka

Potvrzuji, Ze jsem s vyse uvedené podminky prefetl, s souhlasim s tim, Ze jimi budu vazin,
a zavazuji se zajisut, aby vsichni pracovnici pracujiel na projeltu viechny podminky této Dohody
o partnerstvi znali a pfijali je

Batum:

Podpis:

Funkce; Hiavnl zkousejici




Bioinova, s.r.o., Partner projekiu 3

Datum

Pridipis:

jmenao: MLUDr. Pater Bauer, Ph.D.
Funkce: Redire!

Potvrzaji, e jsem si vySe uvedend podminky precetl, a souhlasim s tim, #e jimi budu vizin,
i Zavazujl se zajistit, aby vSichni pracovnici pracujicl na projektu viechny podminky této Dohody
o partnerstvi znall a pfijali je.

Batum:

Podpis:

Funkce: Hlavni zkoufejic




[Priloha 1: Zahroute Stavajici znalosti]

stavajici 2nalosti jsou definoviny jako vSechny adaje, know-how nebo informace {...) které jsou
potrebne pro provadént dkolu nebo pro vwugit vysledkd. Z tohoto divedu musi byt Pristapova
prava v zasadeé udélena, ale Strany musi pro Projekt identifikovat a vzdjemné odsouhlasit Stavajici
znalosti. To je utelem této prilohy.

Predkladatel projelktu

Co se tife Fakultni nemocnice Hradec Kralové, Strany siedniavaji, e podle jejich nejlepsiiho
védomi

se zde uviadéji a pro terto Projekt schvaluji nisledujici stivajicl znalosti. Specificks omezent a/nebo
podminky jsou uvedeny nize:

Popiz Stavajicic znalosti Specitichd omezeni a/neho Specificka omezen a/ nebo
| ) | podminkyrealizace. | podiminky it T —— |

_Mnr semocho | Zadne Zadné
| letve svem viskumu specialingi

na syntaEu asyve] nowvych

modulatord ACKE, antagonizmd

MMDA adalZich potenaialnich

[ékti na neurodepgenirativai ‘
| ongmaocnéni. _ _
| Genotypizace pacient(l s AD Fadne | Zadne

|edna se o stav v dobé podpisa Dohody o partnerstvi







Fariner projektn 2

Co se tvée Institutu experimentalni mediciny AV CR. Strany sjedndvajl, ¥e podle jejich nejlepsito
védomi

se zde uvadéil a pro tento Projekt schvaiufi ndstedujici stavajici znalostl. Specificka omezeni a/nebo
podminky jsou uvedeny niZe:

_'IWEE::*._ gm'-a]icich analosti S;miﬁcm ortezeni & fneb | Specificia amiegeni s neha
=, 1 podminky realizace | podminky vyuditi
Elektrofyriolopio Eidnd | Eadna

Metoda terfikeviho zdmku

ledna se o stav v dobé podpisu Dohody o partnersti,




|
Partner projekiu 3

lI—ﬂ——

Co se tyée Bionovy, Strany sjedndvaji, ze padle jejich neflepsiho védomi

se zee uvddéjl a pro tento Projekt schvaluii nasledujicl stivajici znalost], Specificks omezeni a/nebo
padminky jseu uvedeny nide:

| Papls Stavajicich znalosti Specifickd omezeni a/nebo. | Specificka omezen ) iebo |
podminky realizace | podminky vyugitl
Validadm provesy SVE _ Fadna Fadnd
' Komunikace s regulatommimi Hidna Fadna
| orginy a ES | |

| Phiprava Klinickjch studii EZTE T |

Jednd se o stav v dobé podpisu Dohody o parinerstyi;

A0




[Priloha 2: Vylougené Stivajici znalosti] 19)
Stivajici znalostl vyloudené z Pristupovich prav:

NERELEVANTNI

s
-23]
‘O,

Jedna se o stav v dobé padpisu Dohody o partnerst,




[Priloha 3: Pristupovy dokument]

019)
PRISTUP nové Strany k
1ient
[Akronym Projektu] Dohodé o partnerstel, verze [, RRRR-MM-DI3)
[OFICIALNT NAZEV NOVE STRANY TAK, |AK JE UVEDEN VE SMLOUVE 0 PROJEKTU] ;;‘JE';
e
timto seuhlasi, Ze se stane Stranoy vy&e 2minéné Dohody o partnerstvi, a potinaje [catum]| prijina fitions,

viechna prava a povinnosti Strany.

[OFICIALN] PREDKLADATEL PROJEKTU TAK, JAK |E UVEDEN VE SMLOUVE O PROJEKTU]

timto potvrzuje, ze Partnerstvi na schiizi konane dne [datum| schvalilo pristoupeni [ndzey nove
Strany] k Partnerstvi, podinaje [datum|,

Tento Pristupovy dokument byl vyhotovenve 2 stejnopisech fadné pedepsanych nike podepsanymi
opravaénymi zastupci

[VLOZTE NAZEV NOVE STRANY)
Pocpis{y])

[menofa)

Funkce

Datum a misto)

IVLOZTE NAZEV PREDKLADATELE PROJEKTU)

Fodpisiy)

fména(a)

- Funkge

{Datum a misto]




[Piiloha 4: Seznam Tietich stran]

2019)
_ _ nent
Seanam Tietich stran, na ktere je moZno prevest Nove znalosti bex predchoziho ozndmeni pstatnim
Strandm a u nichZ se ostatmi Strany vaddvaji svého prava na podani namitky.
‘EEA) /
ity e -08-23)
Seznam Tretich stran pro zjednodufeny prevod piditfo s,

Seznam PridruZenych subjekti

Predkladatel

Partner 1

University of Osla: Inven AS;{. organizace 995 495 B39

Partner 2

Partner 3

2§ SO
e 8 e
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